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€& A WARNING

Complies to EN 1888-2:2018.

IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

Always use the restraint system. Safety
belts and restraint systems must be
used correctly.

Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

Do not let the child play with this
product.

Check that the car seat attachment
devices are correctly engaged before
use.

Adult assembly required.

This product is suitable for children up
to 22kg or 4 years whichever comes
first. It will cause damage to the
stroller with an unfitted child.

To prevent a hazardous, unstable
condition, do not place more than
4.5kg in the storage basket.

Never leave the child unattended.
Always keep child in view while in
stroller.

Use the stroller with only one child at
a time. Never place purses, shopping
bags, parcels or accessory items on
the handle or hood.

Accessories which are not approved

by the manufacturer shall not be used.

Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

Never use accessories, parts or
components not produced or
approved by the manufacturer. Please

read the instruction manual carefully.

Please read all the instructions in the
manual before using the product.
Please save instruction manual for
future use. Failure to follow these
warnings and instructions may result
in serious injury or death.

To avoid serious injury from falling or
sliding out, always use harness.

Make sure your child's body is clear
from the moving parts when adjusting
the stroller.

Child may slip into leg openings and
be strangled if the harness is not used.
Never use stroller on stairs or
escalators.

Keep away from high temperature
objects, liquids, and electronics.

Never allow your child to stand on the
stroller or sit in the stroller with head
toward front of stroller.

Never place the stroller on roads,
slopes or dangerous areas.

To avoid strangulation, DO NOT

place items with a string around your
child’s neck, suspend strings from this
product, or attach strings to toys.

Any load attached to the handle and/
or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect
the stability of the vehicle.

DO NQT lift stroller while child is in
stroller.

DO NOT use storage basket as a child
carrier.

To prevent tipping, never let child
climb the stroller. Always lift the child
in and out of the stroller.

To avoid injury ensure that the child
is kept away when unfolding and
folding this product.

Be sure the stroller is fully open or
folded before allowing child near the
stroller.

To ensure your child’s safety, please
make sure all parts are assembled and
fastened properly before using the
stroller.

To avoid strangulation, do make sure
your child is clear from the hood.

Always engage the brakes when
parking the stroller.

Discontinue using stroller if it is
damaged or broken.

Stroller to be used only at walking
speed. This product is not intended for
use while jogging.

To avoid suffocation, remove plastic
bag and packaging materials before
using this product. The plastic bag and
packaging materials should then be
kept away from babies and children.

This product is not suitable for
running or skating.

Pushchair designed to be used from
birth shall recommend the use of the
most reclined position for new born
babies.

The parking device shall be engaged
when placing and removing the
children.

For car seats used in conjunction with
a chassis, this vehicle does not replace
a cot or a bed. Should your child need
to sleep, then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.

Do not attach items to the handle,
seat back or sides of the stroller. Any
additional load will affect the stability
of the stroller and could cause the
stroller to tip.

CARE & MAINTENANCE

From time to time check your stroller
for loose screws, worn parts, torn
material or stitching. Replace or repair
the parts as needed. Use only Graco®
replacement parts.

When using your stroller at the
beach, completely clean your stroller
afterwards to remove sand and salt
from the wheel assemblies.

Discontinue using your stroller should
it become damaged or broken.

No bleach, spirit or abrasive cleaners.
Allow to dry before storing.

Excessive exposure to the sun could
cause premature fading of stroller
plastic and fabric.

TO CLEAN Seat Unit PAD: wipe seat
unit pad clean with damp cloth.

TO CLEAN Stroller FRAME, use only
household soap or detergent and
warm water.

Be careful not to install the armbar
upside down.

Parts list

A Stroller

B Arm Bar

C Rear Axle Assembly
D Front Wheel

E Rear Wheel

F Cap

G Pin

H Washer

I Rain Cover



Product Set Up

To Open Stroller
See images @) - @

o Check the stroller frame is completely
latched open before continuing.

Rear Wheels
Seeimages @ - ©

To Attach and Remove
Front Wheels

See images°®
To Set Up Canopy
Seeimages @ @

To Attach and Remove
Armbar

See images @ @

« Be careful not to install the armbar
upside down.

Product Use

To Use Canopy
See images & @

To Recline Backrest
Seeimages @ @

To Secure Child - 5 Point
Harness

See |mages® @

To avoid serious injury from falling or
slldmg out, always secure your child
with harness.

« DO NOT cross the shoulder belts. This
will cause pressure on child’s neck.

» Make sure the harness is adjusted
properly and your child is snugly
secured. The space between the child
and the shoulder harness should be
about the thickness of one finger.

To Adjust Shoulder

Harness Position

See images & - @

In order to protect your child from
fallmg out, after your child is placed
into the seat, check whether the
shoulder and waist harnesses are at
proper height and length.

 For larger child, use shoulder harness
anchor A and the highest shoulder
slots.

« For smaller child, use shoulder harness
anchor B and the lowest shoulder slots.

« To adjust the position of the shoulder
harness anchor, turn the anchor to be
level with the short side facing forward.
Thread it through the shoulder harness
slot from back to front. @) Rethread it
through the slot that is closest to child’s
shoulder height. €

Brake
See images @@

« Always apply the brake when the
stroller is stopped. Push the stroller
slightly to ensure the brake is engaged.

Swivel Wheels

See images €2 €

 Itisrecommended to use the front
swivel locks on uneven surfaces.

To Fold Stroller

See images ) - @

To Attach and Remove
Graco® Click Connect™
Infant Car Seat (8AG/ 8AV/
8A0)

See images @ @

Insert Graco® Click Connect™ infant car
seat into stroller and push down on
infant car seat until the latches snap
into the Click Connect™ mounts. €) - 2

To Use Rain Cover
See image €

Before using the rain cover, please
make sure the backrest has been
adjusted to the lowest position and the
infant child restraint has been fastened.

When using the rain cover, please
always check its ventilation.

When not in use, please check that the
rain cover has been cleaned and dried
before folding.

Do not fold the stroller after assembling
the rain cover.

Do not place your child into the stroller
assembled with rain cover during hot
weather.
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@ A AVERTISSEMENTS

Ce produit est conforme a la norme
de sécurité en vigueur
EN 1888-2:2018.

IMPORTANT - A lire attentivement
et conserver ces instructions pour
consultations ultérieures.

La sécurité de votre enfant peut
étre engagée si vous ne suivez pas
les instructions données dans ce
manuel.

Toujours utiliser le systeme de retenue.

Les ceintures de sécurité et le systéeme
de retenue doivent étre utilisés
correctement.

Assurez-vous que tous les dispositifs
de verrouillage sont enclenchés avant
utilisation.

Ne pas laisser votre enfant jouer avec
ce produit.

Veérifiez que les dispositifs de fixation
de la coque sont correctement
enclenchés avant utilisation.

L'assemblage du produit doit étre
effectué par un adulte.

Ce produit convient aux enfants de la
naissance jusqu'a 22kg (4 ans env.)

Pour éviter des situations dangereuses
ou instables, ne placez pas plus de 4,5
kg dans le panier de rangement.

Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

Cette poussette est congue pour

une utilisation avec un seul enfant a

la fois. Ne placez pas de sacs a main,
de sacs de courses, de colis ou autres
accessoires sur la poignée ou sur la
capote.

N'utilisez pas d'accessoires qui ne
sont pas approuvés par le fabricant.
Seules les pieces de rechange fournies
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ou recommandées par le fabricant/
distributeur doivent étre utilisées.

Veuillez lire attentivement toutes
les instructions de ce manuel avant
d'utiliser ce produit.

Veuillez conserver le mode d'emploi
pour consultation ultérieure. Le
non-respect des avertissements

et instructions peut entrainer des
blessures graves ou mortelles.

Assurez-vous que le corps de votre
enfant est exempt des pieces mobiles
lors du réglage de la poussette.

L'enfant peut glisser par les ouvertures
des jambes et étre étranglé sile
harnais n'est pas attaché.

N'utilisez jamais la poussette dans des
escaliers ou des escaliers mécaniques.

Ne placez pas dans la poussette
d'objets chauds, de liquides ou
d'appareils électroniques. Ne placez
pas la poussette a proximité d'une
source de chaleur.

Ne laissez jamais votre enfant se tenir
debout sur la poussette ou s'asseoir
avec la téte vers l'avant.

Ne placez jamais la poussette sur la
route, dans une pente ou a un endroit
dangereux.

Pour éviter tout étranglement, ne
placez AUCUN objet avec une ficelle
autour du cou de votre enfant, ne
suspendez aucune ficelle a ce produit,

et n‘attachez aucune ficelle aux jouets.

Les charges attachées a la poignée
et/ou au dos du dossier et/ou sur
les cotés de la poussette affectent la
stabilité de la poussette.

Ne soulevez pas la poussette lorsque
I'enfant se trouve a l'intérieur.

N'utilisez PAS le panier de rangement

comme un porte-bébé.

Pour empécher tout basculement, ne
laissez jamais I'enfant monter seul dans
la poussette. Il faut toujours placer

et sortir vous méme l'enfant de la
poussette.

Pour éviter toute blessure, maintenez
votre enfant a I'écart lors du dépliage
et du pliage de la poussette.

Ne pliez et n'ouvrez jamais la poussette
a coté de votre enfant.

Pour assurer la sécurité de votre
enfant, assurez-vous que toutes les
pieces sont assemblées et fixées
correctement avant d'utiliser la
poussette.

Activez toujours le systeme de
freinage lorsque vous stationnez la
poussette.

Arrétez d'utiliser la poussette si elle est
endommagée ou cassée.

Ce produit ne convient pas pour faire
du jogging ou des promenades a
rollers.

Pour éviter les risques de suffocation,
enlevez le sac en plastique et les
éléments d'emballage avant d'utiliser
ce produit. Le sac en plastique et les
matériaux d'emballage doivent étre
conservés hors de la portée des bébés
et des enfants.

Il est conseillé d'utiliser la poussette
dans sa position la plus inclinée pour
les nouveau-nés.

Le systeme de freinage doit étre
enclenché lorsque vous placez ou
retirez votre enfant dans la poussette.

Cette poussette ne remplace pas un
couffin ou un lit. Lorsque l'enfant a
besoin de dormir, il convient de le
placer dans une nacelle, un couffin ou
un lit approprié.
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ENTRETIEN ET REPARATION

Vérifiez régulierement si des vis sont
desserrées, si des piéces sont usées,
ou si des matériaux sont déchirés ou
décousus. Remplacez ou réparez les
pieces endommagées si nécessaire.
Utilisez uniquement des pieces de
rechange Graco®.

Apreés utilisation de la poussette a

la plage, nettoyez-la en enlevant
complétement le sable et 'eau salée
du mécanisme des roues.

Arrétez d'utiliser votre poussette si elle
est endommagée ou cassée.

N'utilisez pas de l'eau de Javel, de
I'alcool ou des produits nettoyants
abrasifs.

Laissez sécher avant de la ranger.

Une exposition excessive au soleil
pourrait causer une décoloration
prématurée du plastique et du tissu de
la poussette.

POUR NETTOYER LE COUSSIN DU
SIEGE : Essuyez le coussin du siége
avec un chiffon humide.

POUR NETTOYER LE CADRE de la
poussette, utilisez uniquement du
savon ou du détergent ménager avec
de l'eau chaude.

Veillez a ne pas installer la barre de
sécurité a l'envers.

Liste des pieces

A Poussette

B Barre d'appui.

C Ensemble de l'axe arriere
D Roue avant

E Roue arriere

F Capuchon de roue

G Epingle



H Rondelle
I Habillage de pluie

Montage du
produit

Les numéros mentionnés dans les
paragraphes ci-dessous correspondent
aux illustrations qui se trouvent

en pages 1-2-3-4-5 du manuel
d'instructions. Merci de vous y
reporter.

Ouverture de la poussette

Voir les images ) - @

« Vérifiez que le cadre de la poussette
est complétement verrouillé avant de
continuer.

Fixation des roues arriéere

Voir les images 0 - 0

Installation des roues
avant

Voir les images Q@

Fixation de lI'assise

Voir les images @) @

Fixation et désinstallation
de la barre de retenue

Voir les images @ @

« Veillez a ne pas installer la barre de
sécurité a l'envers.

Utilisation du
produit

Utilisation de la capote

Voir les images @ @
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Réglage du dossier

Voir les images @@

Sécurisation de I'enfant
- Harnais a 5 points

Voir les images @ - @

« Attachez toujours votre enfant avec un
harnais pour éviter que l'enfant ne se
blesse en tombant ou en glissant du
siege.

» NE PAS croiser les harnais au niveau des
épaules. Ceci appliquerait une pression
sur le cou de I'enfant.

» Assurez-vous que le harnais est
correctement ajusté et que votre enfant
est bien attaché. L'espace entre l'enfant
et le harnais d'épaules doit faire environ
I'épaisseur d'un doigt.

Réglage de la hauteur
du harnais au niveau
des épaules

Voir les images @ @

Pour éviter a votre enfant de tomber
ou de glisser du siege, vérifiez que les
harnais dépaules et de taille sont a la
bonne hauteur et a la bonne longueur
une fois I'enfant placé dans le siege.

« Pour les enfants de grande taille,
utilisez le point d'ancrage A du harnais
d'épaules et les fentes les plus élevées
au niveau des épaules.

« Pour les enfants de petite taille,
utilisez le point d'ancrage B du harnais
d'épaules et les fentes les plus élevées
au niveau des épaules.

« Pour régler la position du point
d'ancrage du harnais dépaules,
retournez l'ceillet face avant de maniere
a étre au méme niveau. Le passer a
travers la fente du harnais d'épaules,

de Iarriére vers I'avant. €9 Passez
nouveau a travers 'emplacement le
plus proche de la hauteur des épaules
de l'enfant@))

Utilisation du frein

Voir les images € €

« Enclenchez toujours le frein lorsque
la poussette est arrétée. Poussez
légerement la poussette pour vous
assurer que le frein est enclenché.

Réglage des roues avant

Voir les images €9 €

Les roues avant peuvent étres fixes ou

pivotantes

o |l estrecommandé d'utiliser les roues
avant en position fixe sur les surfaces
irrégulieres et d’actionner le systeme de
verrouillage.

Pliage de la poussette

Voir les images €) - @

Utilisation d’'une coque
siege auto Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)
sur la poussette

Voir les images € - @

Insérez la coque siege auto Graco® Click
Connect™ a l'intérieur de la poussette
au dessus de la barre d'appui et
appuyez sur la coque jusqu'a ce que les
loquets senclenchent dans les supports
Click Connect™ € - 2

Utilisation de

I’habillage de pluie

Voir images @

« Avant d'utiliser I'nabillage de pluie,

assurez-vous que le dossier a été ajusté
sur la position la plus basse et que le
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dispositif de retenue pour bébé (coque)
a été installé.

Lorsque vous utilisez I'habillage de
pluie, assurez-vous |'air circule bien
dessous.

Veuillez a ce que I'habillage de pluie
soit propre et sec avant de le plier et le
ranger.

Ne pliez pas la poussette lorsque la
I'habillage de pluie est installé.
Ne placez pas votre enfant dans la

poussette avec I'habillage de pluie
installé par temps chaud.



€ A WARNHINWEISE

Entspricht EN 1888-2:2018.

WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
DURCHLESEN UND FUR
ZUKUNFTIGE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN.

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

Immer das Gurtsystem verwenden.
Sicherheitsgurte und Rickhaltesystem
missen richtig verwendet werden.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher,
dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

Das Kind darf nicht mit diesem
Produkt spielen.

Prufen Sie vor der Benutzung, ob die
Autositz-Befestigungsvorrichtungen
richtig eingerastet sind.

Das Produkt muss von einem
Erwachsenen montiert werden.

Dieses Produkt eignet sich fir Kinder
bis 22 kg oder 4 Jahre, was auch
immer zuerst eintritt. Der Kinderwagen
wird beschadigt, wenn ein Kind nicht
gut hineinpasst.

Um eine geféahrliche Instabilitat
zu vermeiden, beladen Sie den
Ablagekorb nicht mit mehrals 4,5 kg.

Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt. Behalten Sie ein Kind
im Kinderwagen stets im Auge.

Legen Sie immer nur jeweils ein

Kind in den Kinderwagen. Legen Sie
niemals Geldborsen, Einkaufstaschen,
Pakete oder Zubehor auf den Griff
oder das Verdeck.

Nicht vom Hersteller zugelassenes
Zubehor sollte nicht verwendet
werden. Es durfen nur vom Hersteller/
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Handler gelieferte oder empfohlene
Ersatzteile verwendet werden.

Verwenden Sie niemals Zubehor, Teile
oder Komponenten, die nicht vom
Hersteller hergestellt oder zugelassen
wurden. Lesen Sie diese Anleitung
sorgfaltig durch.

Lesen Sie alle Hinweise in dieser
Anleitung, bevor Sie das Produkt
verwenden. Bewahren Sie die
Anleitung zum spéateren Nachschlagen
auf. Nichtbeachtung dieser
Warnhinweise und Anweisungen
konnte zu schweren oder todlichen
Verletzungen fihren.

Verwenden Sie stets den Gurt, um
Verletzungen durch Herausfallen oder
Herausrutschen zu vermeiden.

Achten Sie bei Einstellungen am
Kinderwagen darauf, dass der

Kérper Ihres Kindes nicht mit den
beweglichen Teilen in Kontakt kommt.

Das Kind konnte in die Beindffnungen
rutschen und ersticken, wenn der Gurt
nicht angelegt ist.

Transportieren Sie den Kinderwagen
niemals Uber Treppenstufen oder
Rolltreppen.

Halten Sie den Kinderwagen

von heilSen/Hitze erzeugenden
Gegenstanden, Flssigkeiten und
Elektrogeréten fern.

Lassen Sie Ihr Kind niemals im
Kinderwagen stehen oder mit dem
Kopf zur Vorderseite des Kinderwagens
gerichtet sitzen.

Stellen Sie den Kinderwagen niemals
auf Stral3en, an Hanglagen oder in
Gefahrenbereichen ab.

Platzieren Sie KEINE Gegenstande mit
einem Band oder Faden um den Hals
Ihres Kindes, hangen Sie KEINE Bander

oder Faden an dieses Produkt und
bringen Sie KEINE Bander oder Faden
an Spielzeugen an, damit sich das Kind
nicht strangulieren kann.

Jede Last, die am Griff und/oder an der
Ruckseite der Rickenlehne und/oder
an den Seiten des Fahrzeugs befestigt
ist, beeintrachtigt die Stabilitat des
Fahrzeugs.

Heben Sie den Kinderwagen NICHT
an, wenn sich ein Kind darin befindet.

Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT
als Kindersitz.

Der Kinderwagen kann umkippen,
wenn |hr Kind darauf klettert. Heben
Sie das Kind stets in den bzw. aus dem
Kinderwagen.

Um Verletzungen zu vermeiden,
stellen Sie sicher, dass sich das
Kind nicht in der Ndhe befindet,
wenn Sie dieses Produkt auf- oder
zusammenklappen.

Vergewissern Sie sich, dass der
Kinderwagen komplett auf- oder
zusammengeklappt ist, bevor Sie Ihr
Kind in die Ndhe des Kinderwagens
lassen.

Zur Gewahrleistung der Sicherheit fur
Ihr Kind achten Sie vor Verwendung
des Kinderwagens darauf, dass alle
Teile sachgemafl montiert und
befestigt sind.

Zur Vermeidung einer Strangulation
muss das Verdeck ausreichend weit
vom Kind entfernt sein.

Ziehen Sie stets die Bremsen an, wenn
Sie den Kinderwagen abstellen.
Verwenden Sie lhren Kinderwagen
nicht mehr, wenn er beschadigt oder
kaputt ist.

Der Kinderwagen sollte nur mit
Schrittgeschwindigkeit geschoben
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werden. Er ist nicht fir den Einsatz
beim Joggen geeignet.

Entfernen Sie zur Vermeidung

von Erstickungsgefahr den
Kunststoffbeutel und samtliche
Verpackungsmaterialien vor

dem ersten Einsatz. Halten

Sie Kunststoffbeutel und
Verpackungsmaterialien von
Séuglingen und Kindern fern.

Wahrend der Verwendung dieses
Produkts dirfen Sie nicht laufen oder
skaten.

Neugeborene sollten liegend
transportiert werden; kippen Sie
dazu die Ruckenlehne in waagrechte
Position.

Das Bremssystem muss festgestellt
sein, wenn Sie die Kinder hineinsetzen
oder herausnehmen.

Bei Autositzen, die in Verbindung
mit einem Untergestell verwendet
werden, ersetzt dieses Fahrzeug kein
ein Gitter- bzw. Babybett. Falls Ihr
Kind mude ist, sollten Sie es in einen
geeigneten Kinderwagen, ein Gitter-
bzw. Babybett legen.

Bringen Sie keine Gegenstande an
Griff, Sitzrlckseite oder Seiten des
Kinderwagens an. Jegliche Zusatzlast
wirkt sich auf die Stabilitat des
Kinderwagens aus und konnte den
Kinderwagen umkippen lassen.



PFLEGE UND WARTUNG

Uberpriifen Sie Ihren Kinderwagen
regelméflig auf lose Schrauben,
Verschleil3teile, gerissenes Material
oder Nahte. Ersetzen oder reparieren
Sie die Teile bei Bedarf. Verwenden Sie
nur Graco®-Ersatzteile.

Wenn Sie lhren Kinderwagen am
Strand benutzen, reinigen Sie lhren
Kinderwagen danach vollstandig,

um Sand und Salz von den
Radbaugruppen zu entfernen.
Verwenden Sie Ihren Kinderwagen
nicht mehr, wenn er beschadigt oder
gebrochen ist.

Verwenden Sie keine Bleich-, Spiritus-
oder Scheuermittel.

Vor der Lagerung trocknen lassen.

Eine Ubermaliige Sonneneinstrahlung
kann dazu flhren, dass Kinderwagen
aus Kunststoff und Stoff vorzeitig
verblassen.

ZUM REINIGEN DES SITZPOLSTERS:
Reinigen Sie das Sitzpolster mit einem
feuchtem Tuch.

Verwenden Sie ZUM REINIGEN des
Kinderwagen-RAHMENS nur Haushalts
seife oder Reinigungsmittel und warmes
Wasser.

Achten Sie darauf, die Armlehne nicht
verkehrt herum zu installieren.

Teileliste

A Kinderwagen

B Armlehne

C Hinterachsbaugruppe
D Vorderrad

E Hinterrad

F Kappe

G Stift

H Unterlegscheibe
I Regenschutz

Produkt aufbauen

Das Offnen des
Kinderwagens

Siehe Abbildungen o - e

« Stellen Sie sicher, dass der
Kinderwagenrahmen vollstandig
eingerastet ist, bevor Sie fortfahren.

Hinterrader
Siehe Abbildungen o - e

Das Befestigen und
Entfernen der Vorderrader
Siehe Abbildungen @ @

Die Einstellung des
Verdecks
Siehe Abbildungen Q@

Das Befestigen und
Entfernen der Armlehne
Siehe Abbildungen @@

« Achten Sie darauf, die Armlehne

nicht verkehrt herum zu installieren.

Produkt
verwenden

Die Handhabung des
Verdecks

Siehe Abbildungen @ @

Die Einstellung der
Riickenlehne

Siehe Abbildungen @ @

Zur Sicherheit des Kindes -
5-Punkt-Gurt
Siehe Abbildungen @ - @

e Um schwere Verletzungen durch
Herunterfallen oder Herausrutschen zu
vermeiden, sichern Sie Ihr Kind immer
mit dem Gurt.

o Die Schultergurte NICHT kreuzen.
Dadurch wird Druck im Nacken des
Kindes erzeugt.

« Stellen Sie sicher, dass der Gurt richtig
eingestelltist und Ihr Kind gut gesichert
ist. Der Abstand zwischen dem Kind
und dem Schulterriemen sollte etwa
die Dicke eines Fingers betragen.

Die Einstellung des
Schultergurtes

Siehe Abbildungen @ - @

¢« Um zu vermeiden, dass Ihr Kind aus
dem Kinderwagen féllt, wenn Sie
es hineingesetzt haben, mussen Sie
sicherstellen, dass Hohe und Lange
der Schulter- und Huftgurte korrekt
eingestellt sind.

« Verwenden Sie bei einem groferen
Kind die Schultergurtverankerung A
und die obersten Schulterschlitze.

e Beieinem kleineren Kind missen die
Schultergurtverankerung B und die
untersten Schulterschlitze verwendet
werden.

o ZurVerstellung der Position der
Schultergurtverankerung drehen Sie die
Verankerung so, dass sie mit der nach
vorne weisenden Seite auf einer Ebene
liegt. Fihren Sie sie von hinten nach

Bremse
Siehe Abbildungen @ @

« Stellen Sie immer die Bremse fest,
wenn der Kinderwagen steht. Driicken
Sie leicht gegen den Kinderwagen,
um sicherzustellen, dass die Bremse
aktiviert ist.

Schwenkbare Rader
Siehe Abbildungen €9 €@
o Eswird empfohlen, die vorderen

Schwenksperren bei unebenen
Oberflachen zu verwenden.

Das Falten des
Kinderwagens

Siehe Abbildungen @-@

Anbringen und Entfernen
des Graco® Click Connect™
Autokindersitzes

(8AG/ 8AV/ 8A0)

Siehe Abbildungen €@ - €@

» Setzen Sie den Graco® Click Connect™
Autokindersitz in den Kinderwagen ein
und drlcken Sie den Autokindersitz
nach unten, bis die Schnappverschlisse
in die Click Connect™ Halterungen
einrasten.@ -2

Regenschutz verwenden
Siehe Abbildungen €@

« Bitte stellen Sie vor Verwendung
des Regenschutzes sicher, dass die
Ruckenlehne auf die niedrigste
Position eingestellt und das
Kinderrtickhaltesystem befestigt wurde.

vorne durch den Schultergurtschlitz. @ « Achten Sie bei Verwendung des

Fuhren Sie sie erneut durch den Schlitz,
welcher der Schulterhdhe des Kindes
am néchsten liegt)
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Regenschutzes stets auf BelUftung.



« Wird der Regenschutz nicht mehr
verwendet, achten Sie vor dem
Zusammenfalten bitte darauf, dass er
sauber und trocken ist.

« Klappen Sie den Kinderwagen nicht
zusammen, nachdem der Regenschutz
angebracht wurde.

e Setzen Sie Ihr Kind bei heilem Wetter
nicht in den Kinderwagen, wenn der
Regenschutz angebracht ist.

€ A WAARSCHUWING

Voldoet aan EN 1888-2:2018.

BELANGRUJK - ZORGVULDIG LEZEN
EN BEWAREN VOOR RAADPLEGING
IN DE TOEKOMST

HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

Gebruik altijd de veiligheidsriemen.
Veiligheidsriemen en zitsystemen
moeten op de juiste wijze worden
gebruikt.

Controleer voor het gebruik of alle
sluitingen goed vast zitten.

Laat het kind niet met dit artikel
spelen.

Controleer voor het gebruik of de
bevestigingsmiddelen van het
autozitje goed zijn vastgezet.

Montage door volwassene vereist.

Dit product is geschikt voor kinderen
tot 22kg of 4 jaar, als dat zich eerder
voordoet. Als het kind niet past, kan dit
de wandelwagen beschadigen.

Om een gevaarlijke en instabiele
conditie te vermijden, moet u niet
meer dan 4,5 kg in de opbergmand
plaatsen.

Laat uw kind nooit zonder toezicht
achter. Let altijd op uw kind als het in
de wandelwagen zit.

Gebruik de wandelwagen met
slechts één kind tegelijk. Leg nooit
handtassen, boodschappentassen,
pakjes of onderdelen van toebehoren
op de greep of de kap.

Gebruik geen toebehoren die niet
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Gebruik uitsluitend vervangende
onderdelen die zijn geleverd of
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aanbevolen door de fabrikant/
distributeur.

Gebruik nooit accessoires,
onderdelen of componenten die
niet door de fabrikant zijn gemaakt
of goedgekeurd. Lees altijd eerst
zorgvuldig de handleiding.

Lees alle aanwijzingen in deze
handleiding voordat u het product
gebruikt. Bewaar de handleiding voor
later gebruik. Niet-naleving van de
waarschuwingen en de instructies kan
ernstig letsel of de dood veroorzaken.

Om ernstig letsel te vermijden door
vallen of uit de wagen glijden, moet u
altijd de riemen gebruiken.

Zorg er voor dat het lichaam van uw
kind geen bewegende onderdelen
raakt bij het aanpassen van de
wandelwagen.

Het kind kan in de beenopeningen
glijden en gewurgd worden als het
harnas niet wordt gebruikt.

Gebruik de wandelwagen nooit op
trappen of roltrappen.

Uit de buurt houden van voorwerpen,
vloeistoffen en elektronica met een
hoge temperatuur.

Laat uw kind nooit in de wandelwagen
staan of met het hoofd naar de
voorkant van de wandelwagen zitten.

Plaats de wandelwagen nooit op
wegen, hellingen of gevaarlijke
gebieden.

Om verstikking te voorkomen, moet

u GEEN voorwerpen met een koord
rond de hals van uw kind hangen, de
koorden van dit product laten hangen
of koorden aan speelgoed bevestigen.
Elke last bevestigd aan de greep of
op de achterkant van de rugsteun

of de zijkanten van het voertuig



beinvloeden de stabiliteit van het
voertuig.

Til de wandelwagen NIET op als daar
een kind in zit.

Gebruik de opbergmand NIET om een
kind in te plaatsen.

Om omvallen te voorkomen, moet

u het kind nooit in de wandelwagen
laten klimmen. Til het kind altijd in en
uit de wandelwagen.

Om letsel te voorkomen, moet u het
kind uit de buurt houden tijdens
het open- of samenvouwen van dit
product.

Zorg ervoor dat de wandelwagen
volledig geopend of dichtgevouwen
is voordat u uw kind in de buurt laat
komen.

Om voor de veiligheid van uw kind te
zorgen, moet u ervoor zorgen dat alle
onderdelen goed zijn gemonteerd en
vastgezet voordat u de wandelwagen
gebruikt.

Om verstikking te voorkomen, moet u
er voor zorgen dat uw kind niet door
de kap wordt bedekt.

Gebruik altijd de remmen bij het
parkeren van de wandelwagen.

Gebruik de wandelwagen niet meer
als deze is beschadigd of kapot is.

De wandelwagen mag alleen met een
loopsnelheid gebruikt worden. Dit
product is niet bedoeld voor gebruik
tijdens het joggen.

Om verstikking te voorkomen,

moet u de plastic zak en
verpakkingsmaterialen verwijderen
voordat u de stoel gebruikt. Houd de
plastic zak en verpakkingsmaterialen
buiten bereik van baby’s en kinderen.
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Dit product is niet geschikt om mee te
rennen of rolschaatsen.

Wandelwagen ontworpen voor
gebruik vanaf de geboorte, gebruik de
meest vlakke stand voor pasgeboren
baby’s.

Bij het plaatsen en verwijderen

van kinderen moet de parkeerrem
aangezet zijn.

Voor autostoeltjes die gebruikt worden
in combinatie met een chassis,
vervangt dit voertuig geen draagwieg
of bed. Als uw kind moet slapen, moet
u het in een geschikte kinderwagen,
wieg of bed leggen.

Bevestig geen items aan de
handgreep, rugleuning of zijkanten
van de wandelwagen. Elke extra
belasting is van invlioed op de
stabiliteit van de wandelwagen en zou
kunnen leiden tot het omkantelen van
de wandelwagen.

VERZORGING &
ONDERHOUD

Controleer de wandelwagen van tijd
tot tijd op losse schroeven, slijtage,
scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen
als dat nodig is. Gebruik alleen
Graco®-vervangingsonderdelen.

Als u de wandelwagen op het
strand gebruikt, moet u deze goed
schoonmaken na het gebruik om
alle zand en zout van de wielen te
verwijderen.

Stop het gebruik van de wandelwagen
als deze is beschadigd of gebroken.
Geen bleek, spiritus of schurende
reinigingsmiddelen.

Laat drogen voorafgaand aan
bewaren.

Overmatige blootstelling aan de zon
zou kunnen leiden tot voortijdige
verbleking van het plastic en de stof
van de wandelwagen.

HET ZITKUSSEN REINIGEN: veeg het
zitkussen schoon met een vochtige
doek.

REINIGEN van FRAME van
wandelwagen: gebruik alleen
huishoudzeep of wasmiddel en warm
water.

Zorg ervoor dat u de armsteun niet
ondersteboven installeert.

Lijst met onderdelen
A Wandelwagen

B Armsteun

C Achterasmontage

D Voorwiel

E Achterwiel

F Dop

G Pen

H Sluitring

I Regenkap

Installeren

Wandelwagen openen

Zie afbeeldingen o - e

« Controleer of het kinderwagentje
volledig open is vastgezet voor u
doorgaat.

Achterwielen

Zie afbeeldingen @ - ©
Voorwielen bevestigen en
verwijderen

Zie afbeeldingen @ @

Kap installeren
Zie afbeeldingen @ @

Armleuning bevestigen en
verwijderen

Zie afbeeldingen @ @

« Zorg ervoor dat u de armsteun niet
ondersteboven installeert.

Gebruik product

Kap gebruiken
Zie afbeeldingen @ @

Rugsteun naar
achteren brengen

Zie afbeeldingen @ @

Kind vastzetten - 5-punts
gordel

Zie afbeeldingen @ - @

o Om ernstig letsel te voorkomen door
uit de stoel vallen of glijden, moet u uw
kind altijd met de riemen vastzetten.

De schouderriemen NIET kruisen. Dat
veroorzaakt druk op de nek van het
kind.

Zorg er voor dat de riemen goed zijn
afgesteld en dat uw kind stevig vast

zit. De ruimte tussen het kind en de

schouderriemen moet ongeveer de

dikte van een vinger zijn.

Positie schouderriemen
afstellen

Zie afbeeldingen @ - @

Om te voorkomen dat uw kind uit de
stoel valt, moet u controleren of de
schouder- en middelriemen op de
juiste hoogte en lengte zitten.



« Gebruik voor een groter kind
schouderriemanker A en de hogere
schoudersleuven.

e Gebruik voor een kleiner kind
schouderriemanker B en de laagste
schoudersleuven.

¢ Om de positie van het

schouderriemanker aan te passen,
draait u het anker zodat het gelijk ligt
met de kant die naar voren kijkt. Geleid
deze van achter naar voor door de
sleuf voor de schouderriem. €& Steek
hem vervolgens door de sleuf die het
dichtste bij de schouderhoogte van het

kind zit. €

Rem

Zie afbeeldingen €) @

Gebruik de rem altijd als de
kinderwagen stilstaat. Druk de
kinderwagen iets vooruit om te
controleren of de rem vast zit.

Zwenkwielen

Zie afbeeldingen € €

Aanbevolen wordt om de
draaiblokkering voor de voorwielen op
ongelijke oppervlakken te gebruiken.

Wandelwagen opvouwen
Zie afbeeldingen €) - @)

Het Graco® Click Connect™-
kinderzitje bevestigen en
verwijderen

(8AG/ 8AV/ 8AO0)

Zie afbeeldingen €) - @

« Plaats het Graco® Click Connect™-
kinderzitje in de wandelwagen en
duw het kinderzitje omlaag totdat
de grendels in de Click Connect™-
montages klikken. € - 2

Regenkap gebruiken

Zie afbeelding €)

» Voordat u de regenkap gebruikt, moet
u ervoor zorgen dat de rugsteun is

ingesteld op de laagste stand en dat
het babyzitje is bevestigd.

« Controleer altijd op voldoende
ventilatie als u de regenkap gebruikt.

« Controleer of de regenkap schoon en
droog is voor u ze opvouwt.

« Vouw de wandelwagen niet op als de
regenkap gemonteerd is.

« Zetuw kind niet bij warm in de
wandelwagen als de regenkap
gemonteerd is.

23

@D A AVVERTENZA

Conforme a EN 1888-2:2018.

IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER RIFERIMENTO FUTURO

LA MANCATA OSSERVANZA DI
QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

Utilizzare sempre il sistema di
sicurezza. Utilizzare correttamente
le cinture di sicurezza e i sistemi di
ritenuta.

Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i
dispositivi di blocco siano inseriti.

Evitare che i bambini giochino con
questo prodotto.

Prima dell'uso, assicurarsi che i
dispositivi di bloccaggio del seggiolino
per auto siano correttamente
agganciati.

Il prodotto deve essere montato solo
da adulti.

Questo prodotto & adatta a bambini
fino a 22 kg 0 4 anni, qualunque degli
eventi si verifichi prima. Se il bambino
e troppo grande, si potrebbero causare
danni al passeggino.

Per evitare una condizione di instabilita
pericolosa, non introdurre oltre 4,5 kg
nel cestello di conservazione.

Non lasciare mai il bambino
incustodito. Sorvegliare sempre
il bambino mentre si trova nel
passeggino.

Usare il passeggino con un solo
bambino per volta. Non collocare
borse, sacchetti, pacchi o elementi
accessori sulla maniglia o sulla
capottina.

Gli accessori non approvati dal
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produttore non devono essere usati.
Utilizzare solo le parti di ricambio
fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

Non utilizzare mai accessori, parti o
componenti non prodotti o approvati
dal produttore. Leggere attentamente
il manuale di istruzioni.

Leggere tutte le istruzioni del manuale
prima di usare il prodotto. Conservare
questo manuale per riferimenti futuri.
La mancata osservanza delle seguenti
avvertenze e istruzioni potrebbe
causare lesioni gravi o decesso.

Per evitare gravi lesioni a sequito di
caduta o scivolamento, usare sempre
la cintura.

Assicurarsi che il corpo del bambino
sia lontano dalle parti in movimento
guando si regola il passeggino.

Il bambino potrebbe scivolare nelle
aperture delle gambe ed essere
strangolato se non si utilizzano le
cinture.

Non utilizzare mai il passeggino su
scale o scale mobili.

Tenere lontano oggetti caldi, liquidi e
dispositivi elettronici.

Evitare che il bambino si metta in
piedi sul passeggino o si sieda nel
passeggino con la testa rivolta verso la
parte anteriore del passeggino.

Non posizionare il passeggino su
strade, pendii 0 aree pericolose.

Per evitare il pericolo di
strangolamento, non avvolgere
oggetti con caviintorno al collo del
bambino, NON sospendere cavi dal
prodotto e non legare cavi sui giochi.
Qualsiasi carico sulla maniglia, sul retro
dello schienale e/o sui lati del veicolo
influisce sulla stabilita del veicolo



stesso.

NON sollevare il passeggino con il
bambino allinterno.

NON utilizzare il cestello di
conservazione per il trasporto del
bambino.

Per evitare che si rovesci, evitare che il
bambino si arrampichi sul passeggino.
Sollevare sempre il bambino dentro e
fuori dal passeggino.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il
bambino venga allontanato quando si
piega o si apre il prodotto.

Assicurarsi che il passeggino sia
completamente aperto o piegato
prima che il bambino si avvicini ad
esso.

Per garantire la sicurezza del bambino,
assicurarsi che tutte le parti siano
assemblate e fissate correttamente
prima di usare il passeggino.

Per evitare lo strangolamento,
assicurarsi che il bambino sia lontano
dalla capottina.

Inserire sempre i freni quando si
parcheggia il passeggino.

Cessare di utilizzare il passeggino, se
danneggiato o rotto.

Il passeggino deve essere utilizzato
esclusivamente per passeggiare.
Questo prodotto non deve essere
utilizzato quando si pratica jogging.
Per evitare il soffocamento, rimuovere
il sacchetto di plastica e i materiali di
imballaggio prima di usare questo
prodotto. Il sacchetto di plastica e i
materiali di imballaggio devono quindi
essere tenuti lontano dalla portata dei
bambini.

Questo prodotto non e adatto per
correre o pattinare.
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Per i passeggini concepiti per i
neonati, si consiglia di utilizzare la
posizione piu inclinata.

Il dispositivo di parcheggio deve
essere inserito quando si mette o
toglie il bambino.

Per i seggiolini per auto utilizzati in
combinazione con un telaio, questo
veicolo non sostituisce una culla o un
letto. Se il bambino ha necessita di
dormire deve essere messo nella sua
culla o nel lettino.

Non attaccare oggetti alla maniglia,
allo schienale o ai lati del passeggino.
Qualsiasi ulteriore carico influisce sulla
stabilita del passeggino e potrebbe

causare il ribaltamento del passeggino.

CURA E MANUTENZIONE

Controllare periodicamente la
presenza di viti allentate, componenti
usurati, materiali strappati o scuciti nel
passeggino. Se necessario, sostituire o
riparare i componenti. Utilizzare solo
parti di ricambio Graco®.

Quando si utilizza il passeggino in
spiaggia, pulirlo completamente dopo
I'uso per rimuovere sabbia e sale
dall'assieme ruota.

Cessare di utilizzare il passeggino, se
danneggiato o rotto.

Non usare candeggina, alcool o
detergenti abrasivi.

Lasciar asciugare prima della
conservazione.

Un'eccessiva esposizione al sole
potrebbe causare uno sbiadimento
prematuro della plastica e del tessuto
del passeggino.

PER PULIRE LIMBOTTITURA: pulire
I'imbottitura con un panno umido.

PER PULIRE IL TELAIO DEL PASSEGGING,
utilizzare solo una soluzione di sapone
o detergente e acqua calda.

Prestare attenzione a non installare il
bracciolo capovolto.

Elenco componenti
A Passeggino

B Bracciolo

C Gruppo asse posteriore

D Ruota anteriore

E Ruota posteriore

F Cappuccio

G Perno

H Rondella

I Copertura antipioggia

Configurazione
del prodotto

Apertura del passeggino

Vedere le figure @) - @
« Verificare che il telaio del passeggino sia

completamente bloccato aperto prima
di continuare.
Ruote posteriori
Vedere le figure @ - ©
Fissaggio e rimozione delle
ruote anteriori
Vedere le figure @ @

Disposizione del tettuccio

Vedere le figure @ @

Fissaggio e rimozione del
bracciolo

Vedere le figure @ @
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« Prestare attenzione a non installare il
bracciolo capovolto.

Uso del prodotto

Uso del tettuccio

Vedere le figure § @

Reclinazione dello schienale
Vedere le figure @ @

Bloccaggio del bambino -
cintura a 5 punti

Vedere le figure ) - @

» Per evitare gravi lesioni a sequito di
caduta o scivolamento, allacciare il
bambino con le cinture.

NON incrociare le cinture per le spalle.
Ciod provochera pressione sul collo del
bambino.

« Assicurarsi che la cintura sia regolata
correttamente e che il bambino sia
perfettamente allacciato. Lo spazio tra il
bambino e la cintura per le spalle deve
essere di circa lo spessore di un dito.

Re?olazione della posizione
della cintura per le spalle

Vedere le figure &) - @

» Per proteggere il bambino dalla caduta,
dopo averlo posizionato nel sedile,
verificare che le cinture per le spalle
e inguinali siano all'altezza e della
lunghezza conformi.

 Peribambini piu grandi, utilizzare il
punto di attacco della cintura per le
spalle A e le fessure superiori per le
spalle.

e Peribambini piu piccoli, utilizzare
il punto di attacco della cintura per
le spalle B e le fessure inferiori per le
spalle.



« Perregolare la posizione del punto
di attacco della cintura per le spalle,
girare il punto di attacco in modo che
sia in piano con il lato rivolto in avanti.
Infilarlo nella fessura della cintura per
le spalle dalla parte posteriore a quella
anteriore. €9 Infilarlo di nuovo nella
fessura pil vicina all'altezza delle spalle
del bambino. €

Freno

Vedere le figure € €

» Applicare sempre il freno quando
si arresta il passeggino. Spingere
leggermente il passeggino per
assicurarsi che il freno sia inserito.

Ruote orientabili

Vedere le figure € €0

» Raccomandiamo di utilizzare i
bloccaggi orientabili anteriori sulle
superfici irregolari.

Chiusura del passeggino
Vedere le figure ) - @

Fissaggio e rimozione del
seggiolino per auto Graco®
Click Connect™ (8AG/ 8AV/
8A0)

Vedere le figure €@ - €

Inserire il seggiolino per auto Graco®
Click Connect™ nel passeggino e
spingere verso il basso il seggiolino per
auto fino al montaggio del fermo in
Click Connect™. € - 2

Uso della copertura
antipioggia
Vedere le figure €@

o Prima di utilizzare la copertura
antipioggia, assicurarsi che lo schienale
sia stato regolato alla posizione inferiore
e che il sistema di ritenuta per bambini
sia stato allacciato.

» Quando si usa la copertura antipioggia,
controllare sempre la ventilazione.

« Se non viene utilizzata, controllare che
la copertura antipioggia sia pulita e
asciutta prima di ripiegarla.

» Non piegare il passeggino dopo aver
montato la copertura antipioggia.

« Non far sedere il bambino nel
passeggino con la copertura
antipioggia montata quando fa caldo.

27

© A ADVERTENCIA

Cumple la norma EN 1888-2:2018.

IMPORTANTE: LEER
DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS

LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

Utilice siempre el sistema de sujecion.
Los cinturones de seguridad y los
sistemas de sujecién se deben utilizar
correctamente.

Asegurese de que todos los
dispositivos de bloqueo estan
blogueados antes de usarlos.

No deje que el nifio juegue con este
producto.

Compruebe que los dispositivos
de acoplamiento de la sillita para
automovil estén correctamente
acoplados antes de su uso.

El montaje solo podra ser realizado por
personas adultas.

Este producto es adecuado para nifos
de hasta 22 kg 4 afios, lo que ocurra
primero. Con niflos de mas peso el
cochecito puede romperse.

Para evitar riesgos y la inestabilidad del
producto, no debera colocar objetos

gue sumen en total un peso superior a
4,5 kg en la cesta de almacenamiento.

Nunca deje al bebé desatendido.
Vigilelo en todo momento mientras
esté montado en el cochecito.

No utilice el cochecito para transportar
a mas de un nifo a la vez. Nunca
coloque bolsos, bolsas de la compra,
paguetes ni ningun otro objeto en el
manillar ni en la capota.

No utilice accesorios que no estén
aprobados por el fabricante. Utilice
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Unicamente las piezas de recambio
proporcionadas o recomendadas por
el fabricante o distribuidor.

Nunca utilice accesorios, piezas
0 componentes no fabricados
o aprobados por el fabricante.
Lea el manual de instrucciones
detenidamente.

Lea todas las instrucciones incluidas en
el manual antes de utilizar el producto.
Guarde este manual de instrucciones
para futuras consultas. Si no sigue
estas advertencias e instrucciones,
podrian producirse graves lesiones o,
incluso, la muerte.

Para evitar lesiones graves como
consecuencia de cafdas o resbalones,
mantenga al nifo sujeto con el arnés
en todo momento.

Asegurese de mantener a los nifos
alejados de las partes moéviles cuando
realice ajustes en el cochecito.

El nino podria resbalarse por

las aberturas para las piernas 'y
estrangularse si no esta sujeto con el
arnés.

Nunca utilice el cochecito en escaleras
convencionales o mecanicas.

Manténgalo alejado de objetos a altas
temperaturas, liquidos y aparatos
electrénicos.

Nunca deje que su hijo se ponga de
pie sobre el cochecito ni se siente
en él con la cabeza orientada hacia
adelante del cochecito.

Nunca coloque el cochecito en
carreteras, cuestas o zonas peligrosas.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, NO coloque objetos
con cordones alrededor del cuello del
nino, no deje que cuelguen cordones
de este producto ni ate los cordones a



ningun juguete.

Si cuelga algun objeto del manillar
y/0 en la parte trasera del respaldo
y/o de los laterales del cochecito,
la estabilidad del cochecito se vera
afectada.

NO levante el cochecito mientras el
nino esté montado en él.

NO utilice la cesta de almacenamiento
como portabebés.

Para evitar que pueda volcar, nunca
permita que el nifo trepe por el
cochecito. Siempre suba y baje al nifio
del cochecito.

Para evitar lesiones, asegurese de
que su hijo esta alejado del producto
cuando lo pliegue y lo despliegue.

Asegurese de que el cochecito esta
totalmente abierto o plegado antes de
permitir que el nifo se acerque a él.

Para garantizar la seguridad del nifo,
asegurese de que todas las piezas
estan montadas y bien sujetas antes
de utilizar el cochecito.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, asegurese de que
su hijo se mantiene alejado de la
capota.

Accione siempre los frenos cuando
aparque el cochecito.

Deje de utilizar el cochecito si presenta
dafos o roturas.

El cochecito solo se debe utilizar a una
velocidad de paseo. Este producto no
es adecuado para utilizarlo mientras se
corre.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire
la bolsa de plastico y los materiales
de embalaje antes de utilizar este
producto. A continuacion, deberd
mantener la bolsa de plastico y los
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materiales de embalaje fuera del
alcance de bebés y nifos.

Este producto no es adecuado para
correr ni patinar.

En el caso de los recién nacidos,

le recomendamos que el asiento
disefado para utilizarse desde el
nacimiento lo cologue en la posicion
lo mas reclinada posible.

El dispositivo de estacionamiento
deberd estar engranado cuando
coloque y retire al nifio.

En asientos de vehiculo que se
utilicen con un chasis, este vehiculo
No sustituye a una cuna ni una cama.
Si su hijo necesita dormir, deberd
colocarlo sobre una cuna, una cama o
un capazo adecuado.

No coloque objetos en el manillar, el
respaldo o los lados del cochecito.
Cualquier carga adicional afectara la
estabilidad del cochecito y podria
provocar que este se vuelque.

CUIDADO Y
MANTENIMIENTO

Examine periédicamente su cochecito
por si tuviera tornillos sueltos, piezas
desgastadas o materiales dafiados

o descosidos. Sustituya o repare

las piezas que lo requieran. Utilice
solamente piezas de recambio de
Graco®.

Cuando utilice su cochecito en la
playa, limpielo completamente
después de usarlo para eliminar
cualquier resto de arenay sal que haya
podido quedar en los ensamblajes de
las ruedas.

Deje de utilizar el cochecito si presenta
dafios o roturas.

Sin lejia, alcohol o limpiadores
abrasivos.

Deje que se seque antes de guardarlo.

La exposiciéon excesiva al sol puede
causar la decoloracion prematura del
plastico y la tela del cochecito.

PARA LIMPIAR EL ACOLCHADO DEL
ASIENTO: Limpie el acolchado del
asiento con un pafo humedo..

PARA LIMPIAR LA CUNA DE VIAJE:
utilice Unicamente jabon o detergente
para uso doméstico y agua tibia.

Tenga cuidado de no instalar el
reposabrazos al revés.

Lista de piezas

A Cochecito

B Reposabrazos

C Ensamblaje del eje trasero
D Rueda delantera

E Rueda trasera

F Tapa

G Pasador

H Arandela

I Capotaimpermeable

Montaje del
producto

Para abrir el cochecito
Consulte las imagenes @) - @

« Compruebe que la estructura del
cochecito estd completamente abierta
y bloqueada antes de continuar.

Ruedas traseras
Consulte las imagenes @) - ©
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Para fijar y quitar las
ruedas delanteras
Consulte las imagenes €@ @

Para colocar la cubierta
Consulte las imagenes @ @

Para fijar y quitar el
reposabrazos
Consulte las imagenes @ @

» Tenga cuidado de noinstalar el
reposabrazos al revés.

Uso del producto

Para usar la capota
Consulte las imagenes @& @

Para reclinar el respaldo
Consulte las imagenes @ @

Para asegurar al niio -
Arnés de 5 puntos
Consulte las imagenes @ - €

« Conelfin de evitar lesiones graves
como consecuencia de caidas o
resbalones, mantenga al nifo sujeto
con el arnés en todo momento.

¢ NO cruce los cinturones de los
hombros. Si lo hace, podria presionar el
cuello del nino.

« Asegurese de que el arnés estd ajustado
correctamente y que el nifilo estd en
una posicion cémoda y perfectamente
segura. El espacio entre el nifo y el
arnés para los hombros deberé ser del
grosor de un dedo mas o menos.



Para ajustar la posicion
del arnés de los hombros

Consulte las imagenes € - @

o Con el fin de proteger al nifo contra
caldas, después de colocarle en el
asiento, compruebe si la altura y el
largo de los arneses de los hombros y la
cintura son los adecuados.

e Para los nifios mas altos, utilice el
anclaje A del arnés de los hombros y las
ranuras de los hombros mas altas.

« Paralos nifos mas pequenos, utilice el
gancho B del arnés de los hombros y
las ranuras de los hombros mas bajas.

« Para ajustar la posicion del gancho del
arnés de los hombros, gire el gancho
para alinearlo con la parte que esta
orientada hacia adelante. Enhébrelo
por la ranura del arnés de los hombros
de atrés hacia adelante. @) Vuelva a
enhebrarlo por la ranura que esté mas
cerca de la altura de los hombros del
nino. @

Freno

Consulte las imagenes € €

« Aplique siempre el freno cuando el
cochecito esté parado. Empuje el
cochecito ligeramente para asegurarse
de que el freno esta accionado.

Ruedas giratorias
Consulte las imagenes €9 @

» Serecomienda utilizar los bloqueos de
las ruedas giratorias delanteras sobre
superficies irregulares.

Para plegar el cochecito
Consulte las imagenes €) - @
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Para fijar y quitar el asiento
para vehiculo para nifos
Graco® Click Connect™
(8AG/ 8AV/ 8A0)

Consulte las imagenes €@ - €

Inserte el asiento para vehiculo para
ninos Graco® Click Connect™ en el
cochecito y empuijelo hacia abajo hasta
que los cierres encajen en los soportes
Click Connect ™. €@ - 2

Para usar la capota
impermeable

Consulte laimagen €)

» Antes de utilizar la cubierta
impermeable, asegurese de ajustar
el respaldo en la posicion mas baja y
de fijar el dispositivo de sujecion para
Ninos.

» Cuando utilice la capota impermeable,
debera asegurarse siempre de que
tenga una ventilacion adecuada.

» Cuando no vaya a utilizar la capota
impermeable, asegurese de que esté
limpia y seca antes de plegarla.

» No pliegue el cochecito después de
montar la cubierta impermeable.

« No coloque al nifio en el cochecito con
la cubierta impermeable montada si la
temperatura es célida.

@ AAVISO

Este produto estd em conformidade
com a norma EN 1888-2:2018.

IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE
E GUARDE PARA FUTURA
REFERENCIA

A SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

Utilize sempre o sistema de retencao.
Os cintos de seguranca e 0s sistemas
de retencdo devem ser utilizados
corretamente.

Certifique-se de que os dispositivos
de blogueio estao acionados antes de
utilizar a alcofa.

N&o deixe a crianca brincar com este
produto.

Verifigue se os dispositivos de encaixe
do veiculo estao devidamente
acionados antes da utilizacao.

A montagem deverd ser efetuada por
adultos.

Este produto é indicado para criancas
com menos de 22 kg ou 4 anos, 0

que ocorrer primeiro. Se a crianca for
mais pesada, o carrinho de bebé pode
danificar-se.

Para evitar condicdes perigosas e
instaveis, nao coloque mais de 4,5 kg
no cesto de armazenamento.

Nunca deixe a crianca sem supervisao.
Mantenha sempre a crianca sob a

Sua supervisao enquanto estiver no
carrinho de bebé.

Utilize o carrinho de bebé com apenas
uma crianca de cada vez. Nunca
coloque bolsas, sacos de compras,
embalagens ou acessorios na pega ou
na cobertura.

N&o utilize acessoérios que nao
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sejam aprovados pelo fabricante.
Utilize apenas pecas de substituicao
fornecidas e recomendadas pelo
fabricante/distribuidor.

Nunca utilize acessoérios, pecas

Ou componentes que Nao sejam
produzidos ou aprovados pelo
fabricante. Leia atentamente o manual
de instrucdes.

Leia todas as instrucdes neste manual
antes de utilizar o produto. Guarde
este manual de instrucoes para
utilizacdo futura. O incumprimento
dos avisos e instru¢des pode resultar
em lesdes graves ou morte.

Para evitar lesdes graves devido a
quedas ou deslizes, utilize sempre as
correias de seguranca.

Certifique-se de que o corpo da
crianga ndo estd em contacto com as
partes méveis ao ajustar o carrinho de
bebé.

Se nao utilizar as alcas, a crianca pode
escorregar pelas aberturas das pernas
e sufocar.

Nunca utilize o carrinho de bebé em
escadas rolantes ou convencionais.

Mantenha o produto afastado de
objetos a altas temperaturas, liquidos e
dispositivos eletrénicos.

Nunca deixe a crianca colocar-se de
pé no carrinho de bebé ou sentar-se
com a cabeca virada para a frente do
carrinho.

Nunca coloque o carrinho de bebé em
estradas, declives ou areas perigosas.

Para evitar o estrangulamento, NAO
coloque artigos com fios a volta do
pescoco da crianca, pendure fios neste
produto, ou ate fios a brinquedos.

Qualquer carga colocada sobre a pega
e/ou na traseira do apoio das costas



e/ou nas laterais do veiculo podem
afetar a estabilidade do mesmo.

NAO eleve o carrinho enquanto a
crianca estiver |a dentro.

NAO utilize o cesto de
armazenamento como transportador.

Nunca deixe a criancga trepar o
carrinho de bebé, sob o risco de o
derrubar. Seja sempre vocé a retirar e a
colocar a crianca no carrinho de bebé.

Para evitar lesdes, assegure-se de que
mantém a crianca afastada ao dobrar e
desdobrar este produto.

Certifique-se de que o carrinho de
bebé esta totalmente aberto ou
dobrado antes de deixar a crianca
perto do carrinho.

Para assegurar a seguranca da
crianca, certifique-se de que todas as
pecas estdo montadas e firmemente
apertadas antes de utilizar o carrinho
de bebé.

Para evitar o risco de estrangulamento,
certifigue-se de que a crianca esta
afastada da cobertura.

Acione sempre 0s travdes quando
parar o carrinho de bebé.

Interrompa a utilizagao do carrinho de
bebé caso este esteja danificado ou
quebrado.

O carrinho de bebé deve ser utilizado
apenas em velocidade de passeio. Este
produto nao se destina a ser utilizado
em corrida.

Para evitar risco de asfixia, retire o
saco de pléstico e os materiais de
embalagem antes de utilizar este
produto. O saco de plastico e 0s
materiais de embalagem devem ser
afastados de bebés e criancas.
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Este produto nao é adequado para
correr ou patinar.

No caso de recém-nascidos,
recomenda-se que utilize a cadeira na
posicao mais reclinada possivel.

O dispositivo de travagem deve ser
acionado ao colocar e remover a
crianca.

Para as cadeiras auto utilizadas em
conjunto com a estrutura do carrinho
de bebé, o carrinho nao substitui um
berco ou cama. Se a crianca precisar
de dormir, coloque-a na alcofa, berco
ou cama apropriados.

N&o coloque itens na pega, encosto
ou nas laterais do carrinho. Qualquer
carga adicional afetard a estabilidade
do carrinho e podera fazer com que o
carrinho tombe.

CUIDADO E MANUTENCAO

Verifique periodicamente se o carrinho
de bebé tem parafusos desapertados,
pecas desgastadas, materiais ou
costuras rasgados. Substitua ou repare
as pecas, conforme necessario. Utilize
apenas pecas de substituicao Graco®.

Se utilizar o carrinho de bebé na praia,
limpe totalmente o carrinho de bebé
apos a sua utilizacdo para remover a
areia e o sal dos componentes das
rodas.

Interrompa a utilizacdo do carrinho
de bebé caso este fique danificado ou
quebrado.

Nao utilize lixivia, dlcool ou produtos
de limpeza abrasivos.

Deixe secar antes de armazenar.

A exposicdo excessiva ao sol podera
causar o desvanecimento prematuro

do plastico e tecido do carrinho de
bebé.

LIMPAR A CAPA DE TECIDO: limpe a

capa de tecido com um pano hdmido.

PARA LIMPAR A ESTRUTURA do
carrinho de bebé, utilize apenas sabao
ou detergente e dgua quente.

Tenha cuidado para ndo instalar a
barra de protecéo virada ao contrario.

Lista de componentes
A Carrinho de bebé

B Barra de protecéo frontal

C Montagem do eixo traseiro

D Roda dianteira

E Roda traseira

F Tampa

G Cavilha

H Anilha

I Capaimpermeavel

Montagem do
produto

Abrir o carrinho de bebé

Ver imagens @) - @

« Verifique se a estrutura do carrinho de
bebé estd completamente aberta e
blogueada antes de continuar.

Rodas traseiras
Ver imagens o - o

Colocar e remover as rodas
dianteiras

Ver imagens 0@

Instalar a cobertura

Verimagens @ @
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Colocar e remover a barra
de protecao frontal

Verimagens @ @

 Tenha cuidado para nao instalar
a barra de protecao virada ao
contrario.

Utilizacao do
produto

Utilizar a cobertura

Verimagens & @

Reclinar o apoio das costas

Ver imagens @ @

Prender a crianga - cinto de
5 pontos de fixacao

Ver imagens @ - @
« Para evitar lesdes graves como

consequéncia de quedas ou deslizes,
prenda sempre a crianca com as alcas.

« NAO cruze as correias dos ombros. Se
fizer, estaré a pressionar o pescoco da
crianca.

o Certifique-se de que as alcas estao
devidamente ajustadas e a crianca
segura. O espaco entre a crianca e as
alcas deve ter a espessura aproximada
de um dedo.

Ajustar a posicao das alcas

Ver imagens @ - @

« Para proteger o seu filho de cair,
depois de colocar o seu filho no
assento, verifique se a alca e o cinto
subabdominal estdo na altura e
comprimento adequados.



« No caso de criangas maiores, utilize a
alca A e as ranhuras para ombro mais
altas.

« No caso de criangas mais pequenas,
utilize a alca B e as ranhuras para ombro
mais baixas.

« Para ajustar a posicao da alca, rode a
ancora para nivelar com o lado virado
para a frente. Enfie-o pela ranhura
para alca de tras para a frente. @
Reposicione-o pela ranhura mais
proxima da altura do ombro da crianca.

Travao

Ver imagens@@

e Acione o travao sempre que parar
o carrinho do bebé. Empurre
ligeiramente o carrinho de bebé para
garantir que o travao estd acionado.

Rodas giratorias

Ver imagens@@

e Recomenda-se a utilizacao dos
bloqueios giratérios dianteiros em
superficies irregulares.

Dobrar o carrinho de bebé
Ver imagens@ @

Colocar e remover a
cadeira auto Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)

Ver imagens@ @

¢ Introduza a cadeira auto Graco® Click
Connect™ no carrinho de bebé e
pressione-a até os trincos encaixarem
e ficarem fixos nos encaixes da cadeira
auto Click Connect™. €@ - 2
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Para utilizar a capa
impermeavel
Ver imagens €)

» Antes de utilizar a capa impermeavel,
certifique-se de que o apoio das costas
estd ajustado para a posicao inferior
e que o sistema de retencao esta
apertado.

« Ao utilizar a capa impermeavel,
verifique sempre a sua ventilagdo.

e Quando nao estiver em utilizacdo,
verifique se a capa impermedavel foi
limpa e seca antes de a dobrar.

« Né&o dobre o carrinho de bebé depois
de instalar a capa impermedavel.

« Nao coloque a crianga no carrinho
de bebé com a capa impermeavel
instalada durante o tempo quente.

@ A OSTRZEZENIE

Zgodnos$¢ z EN 1888-2:2018.

WAZNE - DOKLADNIE PRZECZYTA)
| ZACHOWAJ DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

Nalezy zawsze uzywac system
przytrzymujacy. Pasy bezpieczenstwa
i systemy przytrzymujgce muszg byc
uzywane prawidfowo.

Upewnij sie, ze wszystkie blokady

sg zatgczone zanim rozpoczniesz
korzystanie z produktu.

Nie nalezy pozwala¢ dziecku na
zabawe z tym produktem.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
urzgdzenia mocowania na siedzeniu
samochodowym sg prawidtowo
przymocowane.

Wymagany jest montaz przez osobe
dorosta.

Ten produkt jest przeznaczony

dla dzieci o wadze do 22kg lub w
wieku do 4 lat, zaleznie od tego co
nastapi wczesniej. Nieodpowiednia
waga dziecka moze spowodowac
uszkodzenie wozka.

Aby zapobiec niebezpiecznym
sytuacjom, niestabilnosci, w koszu nie
nalezy umieszczac wiecej niz 4,5kg
bagazu.

Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka
bez nadzoru. Dziecko w wdzku
powinno by¢ zawsze widoczne.

W wézku dzieciecym moze znajdowac
sie jednoczesnie tylko jedno

dziecko. Nigdy nie nalezy zawieszac
torebek, toreb na zakupy, paczek

lub akcesoriow na uchwycie lub na
daszku.

Nie nalezy uzywac akcesoriow
niezatwierdzonych przez producenta.
Uzywac mozna wytaczne czesci
zamienne dostarczone lub zalecane
przez producenta/dystrybutora.

Nigdy nie wolno uzywac akcesoriow,
czesci lub komponentow

nie wyprodukowanych lub
niezatwierdzonych przez producenta.
Nalezy doktadnie przeczytac
podrecznik.

Przed uzyciem tego produktu, nalezy
przeczytac wszystkie instrukcje z tego
podrecznika. Ten podrecznik nalezy
zachowac do przysztego uzycia.
Niestosowanie sie do tych ostrzezen

i instrukcji, moze spowodowac
powazne obrazenia lub smierc.

Aby unikna¢ powaznych obrazen w
wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy
uzywac uprzaz.

Podczas regulacji wozka dzieciecego
nalezy sie upewni¢, ze na ciele dziecka
nie ma ruchomych czesci.

Jesli nie bedzie uzywana uprzaz,
dziecko moze zeslizgnac¢ sie do
szczelin na nogi i udusic sie.

Nigdy nie nalezy uzywac wozka
dzieciecego na schodach lub w
windach.

Nalezy unikac obiektéw o wysokich
temperaturach, ptynéw i elektroniki.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ dziecku
stawac w wozku lub siadac w wozku
gtowa zwrdcona w kierunku woézka.
Wozka dzieciecego nigdy nie nalezy
ustawiac na drogach, stokach lub w
niebezpiecznych miejscach.

Aby unikna¢ uduszenia, NIE wolno
umieszczac na szyi dziecka elementow



ze sznurkiem, pozostawiac¢ wiszacych
sznurkéw na tym produkcie lub wigzac
sznurkow do zabawek.

Kazdy tadunek przymocowany do
uchwytu i/lub z tytu oparcia i/lub na
bokach woézka bedzie wptywad na
stabilno$¢ wozka.

NIE nalezy podnosi¢ wézka
dzieciecego, gdy znajduje sie w nim
dziecko.

NIE nalezy uzywac kosza do
przewozenia dziecka.

Aby zapobiec przewréceniu, nigdy nie
nalezy pozwala¢ dziecku na wspinanie
sie po wozku dzieciecym. Nalezy
zawsze wkiadac i wyjmowac dziecko z
wozka dzieciecego.

Aby uniknac¢ obrazen podczas
skfadania i rozkfadania tego produktu
nalezy sie upewnic, ze dziecko
znajduje sie dalej.

Przed dopuszczeniem dziecka w
poblize wézka nalezy upewnic sie,

7e jest on catkowicie roztozony lub
ztozony.

Aby zapewnic¢ bezpieczenstwo
dziecka, przed uzyciem wozka
dzieciecego nalezy sie upewnic¢, ze
wszystkie czesci zostaty ztozone i
przymocowane prawidtowo.

Aby unikna¢ uduszenia, nalezy sie
upewnic, ze dziecko znajduje sie dalej
od daszka.

Podczas parkowania wdzka
dzieciecego nalezy zawsze uruchamiac
hamulce.

Nalezy przerwac uzywanie wozka jesli
zostanie on uszkodzony lub pekniety.
Wozek dzieciecy mozna uzywac
wytacznie z predkoscia spacerowa.
Ten produkt nie jest przeznaczony do
uzywania podczas joggingu.
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Aby unikna¢ uduszenia, przed
uzyciem tego produktu nalezy usungc
plastykowy worek i materiaty pakujace.
Plastikowy worek i materiaty pakujace
nalezy trzymac z dala od niemowlat i
dzieci.

Ten produkt nie jest odpowiedni do
biegania lub jazdy na wrotkach.

Wozek dzieciecy przeznaczony dla
dzieci od urodzenia, dla noworodkow
powinien by¢ uzywany w najbardziej
nachylonej pozycji.

Podczas wktadania i wyjmowania
dzieci nalezy uruchomic urzadzenie
parkingowe.

Foteliki samochodowe uzywane w
potaczeniu z podstawg nie zastepuja
tozeczka dzieciecego ani tézka. Gdy
dziecko chce spa¢, nalezy je umiescic¢
w odpowiednim wézku dzieciecym,
tozeczku dzieciecym lub na tézku.
Nie mocowac przedmiotéw od
uchwytu, oparcia siedzenia lub
bokow wozka. Kazde dodatkowe
obcigzenie bedzie mie¢ wptyw na
stabilnos¢ wozka i moze spowodowac
wywrocenie wozka.

PIELEGNACJA |
KONSERWACJA

Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy w
wozku nie ma poluzowanych wkretow,
zuzytych czesci, rozdartego materiatu
lub szwow. Naprawic lub wymienic
czesci w razie potrzeby. Stosowac
jedynie czesci zamienne Graco®.

W przypadku korzystania z wozka na
plazy, doktadnie oczysci¢ wozek po
uzyciu, w celu usuniecia piasku i soli z
zespotéw kotek.

Zaprzestan korzystania z wozka
dzieciecego, jezeli zostat on

uszkodzony lub zniszczony.

Nie nalezy stosowac wybielaczy,
alkoholu lub sciernych srodkéw
czyszczacych.

Pozostawi¢ do wysuszenia przed
przechowaniem.

Nadmierna ekspozycja na storice
moze spowodowac przedwczesne
wypftowienie tworzyw sztucznych i
tkanin wozka dzieciecego.

CZYSZCZENIE PODUSZKI FOTELIKA:
przetrze¢ poduszke fotelika miekkg
wilgotng Sciereczka.

DO CZYSZCZENIA RAMY wozka
dzieciecego wolno stosowac jedynie
mydto domowe lub detergent i ciepta
wode.

Nalezy uwazac, aby nie zainstalowac
pafgka gdrna czescia skierowang w dot.

Wykaz czesci

A Wozek dzieciecy

B Patgk na ramiona

C Zespdt osi tylnej

D Koto przednie

E Koto tylne

F Ostona

G Kotek

H Podktadka

I Ostona przeciwdeszczowa

Konfiguracja
produktu

Rozktadanie wézka
dzieciecego
Patrz rysunki @) - @

o Przed kontynuowaniem upewnij sie, ze
rama wozka dzieciecego jest catkowicie
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roztozona i zablokowana.

Kota tylne
Patrz rysunki @) - ©

Montaz i demontaz kot
przednich

Patrz rysunki @ @

Rozkladanie daszka

Patrz rysunki @) @

Montaz i demontaz kot
pataka na ramiona

Patrz rysunki @ @

« Nalezy uwazac, aby nie zainstalowac
patgka gérng czescig skierowang w
dot.

Korzystnie z
produktu

Uzywanie daszka

Patrz rysunki @ @

Nachylanie oparcia plecow

Patrz rysunki @ @

Przypinanie dziecka za
pomoca 5-punktowej

uprzezy
Patrz rysunki @) - €@

Aby unikna¢ powaznych obrazer w
wyniku upadku lub zsuniecia, nalezy
zawsze zabezpieczy¢ dziecko uprzeza.

o NIE NALEZY krzyzowac paséw na
ramiona. Moze to spowodowac nacisk
na kark dziecka.

» Nalezy sie upewni¢, ze uprzaz jest
prawidtowo wyregulowana i dziecko



jest dobrze zabezpieczone. Odlegtos¢
miedzy dzieckiem a uprzezg na ramiona
powinna wynosi¢ okoto grubosci
jednego palca.

Regulacja potozenie
uprzezy na ramiona

Patrz rysunki € - €@

oAby zabezpieczy¢ dziecko przed
upadkiem, po umieszczeniu dziecka na
siedzeniu, nalezy sprawdzi¢, czy uprzaz
na ramiona i na talie jest zatozona
na wiasciwej wysokosci i, czy ma
odpowiednia dtugosc.

» Dla wiekszego dziecka, nalezy
uzywac kotwy A uprzezy na ramiona
i najwyzszych szczelin uprzezy na
ramiona.

 Dla mniejszego dziecka, nalezy
uzywac kotwy B uprzezy na ramiona
i najnizszych szczelin uprzezy na
ramiona.

« Aby wyregulowa¢ pozycje kotwy
uprzezy na ramiona, obré¢ kotwe
w celu wypoziomowania ze strong
skierowang do przodu. Przetéz jg przez
szczeline uprzezy na ramiona, od tytu
do przodu. @ Przetéz ponownie przez
szczeline najblizsza wysokosci ramion
dziecka.

Hamulec

Patrz rysunki @) @

Zawsze, kiedy wozek stoi hamulec
powinien by¢ zablokowany. Popchnij
wozek nieznacznie do przodu w celu
upewnienia sie, ze hamulec dziata.

Kota obrotowe

Patrz rysunki € €0

« Korzystanie z blokady obrotu kot
przednich zalecane jest na nieréwnych
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powierzchniach.

Sktadanie wozka
dzieciecego

Patrz rysunki @) - €

Montaz i demontaz fotelika
samochodowego dla
niemowlecia Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)

Patrz rysunki € - €

» Wiozy¢ fotelik samochodowy dla
niemowlecia Graco® Click Connect™
do wézka dzieciecego i dociskac fotelik
samochodowy dla niemowlecia do
zatrzasniecia w zapadkach mocowania
Click Connect™. €@ - 2

Uzywanie ostony
przeciwdeszczowej

Sprawdz ilustracje @

o Przed uzyciem ostony
przeciwdeszczowej nalezy sie
upewnic, ze oparcie na plecy zostato
wyregulowane do najnizszej pozycji
oraz, ze zostato zamocowane
urzadzenie przytrzymujace dla dziecka.

» Podczas uzywania ostony
przeciwdeszczowej nalezy sprawdzic jej
wentylacje.

» Gdy nie jest uzywana, przed ztozeniem
nalezy sprawdzi¢, czy ostona
przeciwdeszczowa zostata oczyszczona
i wysuszona.

« Nie nalezy skfada¢ spaceréweki
po zamontowaniu ostony
przeciwdeszczowej.

» Nie nalezy umieszczac dziecka w
spacerowce z zamontowang ostong
przeciwdeszczowa w czasie upatéw.

€D A VAROVANI
Spliuje normu EN 1888-2:2018.

DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO BUDOUCI POUZITI

V PRIPADE NEDODRZEN| TECHTO
POKYNU MUZE DOJIT K OHROZENI
BEZPECNOSTI VASEHO DITETE.

VZdy pouZzivejte zadrzny systém.

Je nezbytné spravné pouZivat
bezpecnostni pasy a zadrzné systémy.
Pfed pouzitim si ovéfte, ze jsou
vsechny zajistovaci prvky zaklesnuty.
Tento vyrobek nenf hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
pfipevrovaci zafizeni [dzka nebo
sedacky nebo autosedacky spravné
zaklesnuta.

Sestaveni smi provést pouze dospéla
osoba.

Tento produkt je vhodny pro déti
do 22 kg nebo do 4 let (podle toho,
co nastane dfive). Pfi pfevazeni
nepfipoutaného ditéte dojde k
poskozeni kocarku.

Aby se zabranilo nebezpecné a
nestabilnf situaci, neumistujte do
Ulozného kosiku vice nez 4,5 kg.
Nikdy nenechéavejte dité bez dozoru.
Kdy? je vade dité v kocarku, méjte jej
vzdy na ocich.

Na tomto kocarku prevazejte pouze
jedno dité najednou. V zadném
pfipadé neumistujte penézenky,
nakupnf tasky, baliky nebo
pfislusenstvi na drzadlo nebo stfisku.
Je zakdzano pouzivat pfislusenstvi,
které nebylo schvaleno vyrobcem. Je
dovoleno pouzivat pouze ndhradni
dily, které byly dodany nebo

doporuceny vyrobcem/distributorem.
V zadném pfipadé nepouZivejte
prislusenstvi, soucasti nebo
komponenty, které nebyly vyrobeny
nebo schvaleny vyrobcem. Pozorné si
prec¢téte navod k pouZitf.

Pred pouzitim tohoto vyrobku si
prectéte viechny pokyny v tomto
navodu. Uchovejte si tento ndvod
pro budouci pouziti. Nedodrzenf
téchto vystrah a pokynd mlze vést k
vaznému poranéni nebo smrti.

Aby se zabranilo padu nebo
vyklouznuti a vaznému zranéni, vzdy
pouzivejte postroj.

Pfi nastavovani kocarku zajistéte, aby
se vase dité nachdzelo mimo dosah
pohyblivych ¢asti.

V pfipadé nepouziti postroje mize
dité sklouznout do otvord pro nohy a
zamotat se.

V zddném pripadé nepouZivejte
tento kocérek na schodech nebo
eskalatorech.

Uchovavejte mimo dosah pfedmétd o
vysoké teploté, kapalin a elektroniky.

V zddném pripadé nedovolte svému
ditéti, aby si na koc¢arku stoupalo
nebo aby sedélo na kocarku hlavou
dopfedu.

V Zadném pfipadé neumistujte
kocarek na silnice, svahy nebo
nebezpecna mista.

Aby se zabranilo uskrcen,
NEUMISTUJTE pfedméty s provézky
okolo krku ditéte, nezavésujte
provazky z tohoto vyrobku ani
nepfivazujte provazky k hrackam.
Jakakoli zatéZ pfipevnéna na drzadlo
a/nebo na zadni stranu opéraku a/
nebo na boc¢ni strany vozidla snizi jeho
stabilitu.



NEZVEDEJTE kocérek, pokud je dité v
kocarku.

NEVOZTE dité v ulozném kosiku.

Aby se zabranilo pfevraceni, v zadném
pfipadé nedovolte ditéti, aby na
kocarek splhalo. Pri vkladani a vyjimani
z kocdrku dité vzdy zvednéte.

Pfi skladani a rozkladani tohoto
vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v
kocarku ani pobliz a nemohlo dojit k
poranéni ditéte.

Nez dité pustite ke kocéarku, ujistéte
se, Ze kocarek je zcela rozloZeny a
Zajistény.

Aby byla zajisténa bezpelnost
vaseho ditéte, pfed pouzitim kocarku
zkontrolujte, zda jsou viechny dily
radné sestaveny a zajistény.

Aby se zabranilo uskrcen, zajistéte, aby
vase dité bylo mimo dosah stisky.

Pfi parkovani kocarku vzdy pouzijte
brzdy.

Pokud je neékterd ¢ast kocarku
poskozena, nebo chybi, pfestante
kocérek pouzivat.

Tento kocarek Ize pouzivat pouze

pfi rychlosti chize. Tento vyrobek
nenf urcen pro pouziti pfi kondi¢nim
béhant.

Pfed pouzivanim tohoto vyrobku
odstrante igelitovy sacek a obalové
materidly, aby se zabranilo udusent.
Igelitovy sacek a obalové materidly
je tfeba uchovavat mimo dosah
novorozency a détf.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani
nebo bruslen.

Pfi pouZiti sportovniho koc¢arku pro
novorozence pouzivejte co nejvice
sklopenou polohu zddové opérky.

1

Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi
byt aktivovano parkovaci zafizent.
PouZivate-li autosedacky v kombinaci s
podvozkem, toto vozidlo nenahrazuje
postylku ani [0Zko. KdyZ vase dité
potfebuje spat, uloZte jej do vhodné
hluboké korby, postylky nebo na
vhodné 10zko.

Nepfipevriujte zZadné pfedmeéty k
drzadlu, sedatku ani bocni strany
kocarku. Jakakoli dalsi z4téz ovlivni
stabilitu kocarku a mohlo by dojit k
naklonéni kocarku.

PECE A UDRZBA

Pravidelné kontrolujte stav opotiebenf
soucasti a pfipadné uvolnéné Srouby,
potrhani materidlu nebo Svi koc¢arku.
Poskozené soucasti podle potfeby
vymeénte nebo opravte. Pouzivejte
pouze nadhradni dily Graco®.

Po pouzivani na plazi kocarek
dUkladné vycistéte a odstrante pisek a
stl z mechanismU a ndpravy kolecek.

Pokud se tento kocarek poskodi nebo
rozbije, pfestante jej pouzivat.
NepouZivejte zadna bélidla, lih ani
abrazivni Cistici prostredky.

Pfed uloZenim nechte uschnout.

Pfi nadmérném vystaveni slune¢nimu
zateni maze dojit k pfed¢asnému
vyblednuti plastl a textilif kocarku.

POKYNY PRO CISTEN[ VLOZKY SEDATKA:

vlozku sedatka ocistéte vihkym
hadfikem.

POKYNY PRO CISTENI RAMU KOCARKU:

pouzivejte pouze jadrové mydlo nebo
detergent a teplou vodu.

Dejte pozor, abyste nenasadili opérku
rukou vzhlru nohama.

Seznam casti

A Kocarek

B Opérka rukou

C Sestava zadni ndpravy
D Prednf kolec¢ko

E Zadni kolec¢ko

F Krytka

G Zavlacka

H Podlozka

I Plasténka

Sestaveni produktu

Pokyny pro rozlozeni
kocarku
Viz obrazky @) - €

« NezZ budete pokracovat, zkontrolujte,
zda je rédm kocarku zcela zajistény.

Zadni kolecka

Viz obrazky @ - ©

Pokyny pro nasazeni a
sejmuti prednich kolecek

Viz obrazky @ @

Pokyny pro sestaveni
strisky
Viz obrazky @ @

Pokyny pro nasazeni a
sejmuti opérky rukou
Viz obrazky @ @

« Dejte pozor, abyste nenasadili
opérku rukou vzhiru nohama.
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Pouzivani
produktu

Pouziti stiiSky

Viz obrazky B @

Naklon opéraku

Viz obrazky @ @

Pokyny pro zajisténi ditéte
- 5bodovy postroj

Viz obrazky @ - €@

Aby se zabranilo pddu nebo vyklouznuti
a vaznému zranéni, vzdy zajistéte své
dité postrojem.

 NEKRIZTE ramenni pésy. Tim se vytvafi
tlak na krk ditéte.

 Zajistéte, aby byl postroj Fadné upraven
a aby bylo vase dité tésné pfipoutdno.
Mezi ditétem a ramennim postrojem
musi byt prostor pfiblizné na tloustku
jednoho prstu.

Serizeni polohy

ramenniho postroje

Viz obrazky € - @

» Abyste vase dité ochranili pfed
vypadnutim, po usazeni ditéte do
sedacky zkontrolujte, zda jsou ramenni
a bedernf postroj ve spravné vysce a
délce.

» Pro vétsi dité pouzijte kotvu ramenniho
postroje A a nejvyssi ramenni sloty.

« Pro mensi dité pouZzijte kotvu
ramenniho postroje B a nejnizsi
ramennf sloty.



« Pro Upravu pozice kotvy ramenniho
postroje otocte kotvu tak, aby byla
v roviné s bo¢ni stranou smérujici
dopredu. Protdhnéte ji slotem
ramenniho postroje zezadu dopredu.

@ Znovu ji protdhnéte slotem, ktery je
nejblize vysce ramene ditéte.

Brzda
Viz obréazky € €@

» Kdyz se koc¢arek nepohybuje, vZdy jej
zabrzdéte. Mirné zatlacte na kocarek a
ovéfte, zda je zabrzdény.

Otocna kolecka

Viz obréazky €9 @

« Na nerovném povrchu doporucujeme
zablokovat nataceni prednich kolecek.

Rozlozeni kocarku

Viz obrézky ) - @

Nasazeni a sejmuti
autosedacky pro
novorozence Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)

Viz obrazky @ - @

e Zasunte autosedacku pro novorozence
Graco® Click Connect™ do kocarku a
zatlacte tak, aby zépadky zapadly do
drzaka Click Connect™. €@ - 2

Pro pouziti plasténky
Viz snimky €

« Pfed pouzitim plasténky se prosim
ujistéte, ze opérka zad je nastavena na

je zapnuto.
« Pfi pouZiti plasténky prosim vzdy
zkontrolujte jeji ventilaci.

o Pokud pl&sténku nepouzivate,
zkontrolujte prosim, Ze je pred jejim

slozenim cista a sucha.

Kocérek neskladejte po vybaleni
plasténky.

o Neumistujte dité do koc¢arku s

rozlozenou plasténkou za horkého
pocasi.

€ AVYSTRAHA

Spina poziadavky normy

STN EN 1888-2:2018.

DOLEZITE - POZORNE Sl
PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

AK NEBUDETE DODRZIAVAT TIETO
POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV NA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.
PouZivajte vZzdy upevhovaci systém.
Bezpecnostné pasy a zadrZiavacie
systémy sa musia pouZivat spravne.
Pred pouzivanim sa uistite, ze vietky
zaistovacie zariadenia su zaistené.
Tento vyrobok nie je hracka.
Nenechajte dieta hrat sa s tymto
vyrobkom.

Pred pouzitim skontrolujte, i su
spravne pripevnené upevnovacie
zariadenia kociarika, sedacky alebo
autosedacky.

MontaZ musia vykonat dospelé osoby.

Tento vyrobok je vhodny pre deti

od narodenia do 22 kg alebo 4

rokov, podla toho, ¢o nastane skor.

S nevhodnym dietatom dojde k
poskodeniu kocika.

Aby ste predisli nebezpecnym a
nestabilnym podmienkam, do
Ulozného kosika neumiestiujte veci s
hmotnostou viac ako 4,5kg.

Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.
Vzdy, ked'je dieta v kociku, majte nan
dobry vyhlad.

Kocik pouzivajte naraz len pre jedno
dieta. Nikdy nepokladajte na rukovat
ani striesku penazenky, nakupné tasky,
baliky alebo prvky prislusenstva.
Prislusenstvo, ktoré nie je schvalené
vyrobcom, sa nesmie pouzivat.

Musia sa pouzivat len ndhradné

diely dodavané alebo odporucané
vyrobcom/distributorom.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo,
Casti ani komponenty, ktoré neboli
vyrobené alebo schvalené vyrobcom.
Pozorne si precitajte ndvod na
pouzitie.

Pred pouzivanim tohto vyrobku si
precitajte vietky pokyny, ktoré su v
priru¢ke uvedené. Tento ndvod na
pouzitie ulozte pre buduce pouzitie.
Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov
moze viest k vdznemu poraneniu
alebo smrti.

Aby nedoslo k vaznemu zraneniu v
désledku vypadnutia ¢i vykiznutia,
vzdy pouzivajte popruhy.

Pri nastavovani kocika sa uistite, Ze je
telo dietata mimo pohyblivych ¢asti.
Ak sa nepouZiju popruhy, dieta mbze
vkiznut do otvorov pre nohy a uskrtit
sa.

Nikdy nepouZivajte ko¢ik na schodoch
ani eskalatoroch.

UdrZiavajte mimo objektov s vysokou
teplotou, tekutin a elektroniky.

Nikdy nedovolte, aby dieta stalo na
kociku alebo v nom sedelo hlavou
smerujucou k prednej ¢asti kocika.
Nikdy nenechdvajte kocik na cestach,
svahoch alebo v nebezpecnych
oblastiach.

Aby sa zabranilo uskrteniu, okolo krku
dietata NEUMIESTNUJTE predmety
so Snurkami, Snurky nenechajte visiet
7 tohto vyrobku ani ich neuvazujte k
hrackam.

Akékolvek zatazenie pdsobiace na
rukovat a/alebo zadnu stranu operadla
a/alebo na boky vozidla ovplyvni
stabilitu vozidla.



NEZDVIHAJTE kocik, ked je v iom
dieta.

NEPOUZIVAJTE tlozny kosik ako nosi¢
na dieta.

Aby ste predisli prevrateniu, nikdy
nedovolte, aby dieta liezlo na kocik. Pri
vkladani dietata do kocika a vyberani z
neho ho vzdy zdvihnite.

Pri rozopinani a zapinani (rozkladanf
a skladani) sa uistite, Ze dieta nie je v
kociariku, aby ste predisli pripadnému
drazu.

Skor nez nechéte dieta priblizit sa ku
kociku, uistite sa, Ze je kocik Uplne
rozlozeny alebo zloZeny.

Aby ste zaistili bezpecnost dietata,
pred pouzivanim kocika skontrolujte,
¢i su vietky diely riadne zostavené a
dotiahnuté.

Aby sa zabranilo uskrteniu, uistite sa,
7e je dieta mimo striesky.

Pokial nie je ko¢ik v pohybe, vzdy ho
zabrzdite.

Ak je niektora Cast kocika poskodens,
alebo chyba, prestante kocik pouZivat.
Kocik sa mdze pouzivat len pri
rychlosti chédze. Tento vyrobok nie je
uréeny na pouzivanie pri behani.

Aby ste predisli uduseniu, pred
pouzitim tohto vyrobku odstrante
plastové vrecko a obalové materialy.
Plastové vrecko a obalové materidly sa
potom musia uchovavat mimo dosahu
deti.

Tento vyrobok nie je vhodny na
behanie alebo kor¢ulovanie.

Kocik je navrhnuty na pouZivanie od
narodenia a pre novo narodené deti sa
odporuca pouzivanie Uplne sklopenej
polohy chrbtovej opierky.
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Pri vkladani a vyberanf deti sa musi
aktivovat parkovacie zariadenie.

Pre autosedacky pouZivané v spojent
s podvozkom plati, Ze toto vozidlo
nenahradza korbu ani postel. Ak

vase dieta potrebuje spat, malo by sa
umiestnit do vhodného telesa kocika,
korby alebo postele.

Na rukovat, operadlo sedadla ani
boky kocika nepripeviiujte Ziadne
predmety. Akékolvek dodatocné
zatazenie ovplyvni stabilitu kocika a
mobze spdsobit prevratenie kocika.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Pravidelne kontrolujte, ¢i na kociku nie
sU povolené skrutky, opotrebované
sUcasti alebo ¢&i nie je roztrhnuty
alebo rozparany materidl. Tieto sucasti
vymente alebo opravte. PouZivajte len
nahradné diely od spolo¢nosti Graco®.
Pri pouzivani ko¢ika na plazi ho

po pouziti Uplne vycistite, aby ste
odstranili piesok a sol zo zostav kolies.
Prestarite pouzivat kocik, ak sa poskodi
alebo zlomi.

NepouZivajte bielidlo, liehové ani
abrazivne Cistiace prostriedky.

Pred uskladnenim nechajte vysusit.
Nadmerné vystavenie sinku by mohlo
spodsobit predcasné vyblednutie
plastového materidlu a textilu kocika.
CISTENIE CALUNENIA SEDACKY:
¢alUnenie sedacky utrite vihkou
handrickou.

CISTENIE RAMU kocika: pouzivajte

len domace mydlo alebo ¢istiaci
prostriedok a tepld vodu.

Dajte pozor, aby ste drzadlo
nenainstalovali obratene.

Zoznam jednotlivych casti
A Kocik

B Drzadlo

C Zostava zadnej osky

D Predné koleso

E Zadné koleso

F Krytka

G Zavlacka

H Podlozka

I Plastenka

Zostavenie
vyrobku

Otvorenie kocika

Pozrite si obrazky o - e

e Pred pokra¢ovanim skontrolujte,
¢i je rdm kocika Uplne otvoreny so
zaistenymi zapadkami.

Zadné kolesa
Pozrite si obrazky ° - 0

Pripevnenie a
odmontovanie prednych
kolies

Pozrite si obrazky e @

Zostavenie platennej
striesky
Pozrite si obrazky @) @

Pripevnenie a
odmontovanie drzadla

Pozrite si obrazky @ @

« Dajte pozor, aby ste drzadlo
nenainstalovali obratene.
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Pouzivanie
vyrobku

Pouzitie platennej striesky
Pozrite si obrazky @ @

Sklonenie operadla
Pozrite si obrazky @ @

Zaistenie dietata -
5-bodové popruhy
Pozrite si obrazky @ - @

« Aby ste predidli vdéZnemu poraneniu v
désledku padu alebo vykiznutia, vzdy
zaistite dieta pomocou popruhov.

 NEPREKRIZTE ramenné pésy. Sposobi to
tlak na krk dietata.

« Skontrolujte, ¢i st popruhy riadne
nastavené a dieta pohodine zaistené.
Medzera medzi dietatom a ramennymi
popruhmi musf byt sirokd asi na hribku
jedného prsta.

Nastavenie polohy
ramennych popruhov

Pozrite si obrazky @ - @

» Aby bolo vase dieta chrdnené pred
vypadnutim, po umiestneni dietata do
sedadla skontrolujte, ¢i si ramenné a
bedrové popruhy v spravnej vyske a Ci
maju spravnu dizku.

o Pre vacsie dieta pouzite kotvu
ramennych popruhov A a najvyssie
umiestnené otvory pre ramenné
popruhy.

« Pri mensom dietati pouzite kotvu

ramenné otvory.



o Ak chcete upravit polohu kotvy
ramenného popruhu, otocte kotvu
tak, aby bola v rovine so stranou
smerujucou dopredu. Prevlecte ju cez
otvor ramenného popruhu zozadu
dopredu. @ Znova ju prevlecte cez

dietata. @
Brzda

Pozrite si obrazky @ @

« VZdy, ked je kocik odstaveny, aktivujte
brzdu. Jemne zatlacte na kocik, aby ste
sa uistili, Ze je brzda zatiahnuta.

Otocné kolesa

Pozrite si obrazky @ @

» Na nerovnych povrchoch sa odporuca
pouZitie prednych zamkov otacania.

Zlozenie kocika
Pozrite si obrazky €) - @

Pripevnenie a
odmontovanie detskej
autosedacky Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)

Pozrite si obrazky @ - @

o Vlozte detskd autosedacku Graco®
Click Connect™ do kocika a zatlacte
na detsku autosedacku, kym zédpadky
nezacvaknu do drziakov Click
Connect™ € -2

Spo6sob pouzivania

krytu proti dazdu

Pozrite si obrazky @

o Pred pouzitim krytu proti dazdu sa
uistite, Ze je operadlo nastavené
do najniz3ej polohy a ze dojcensky
zadrZiavaci systém je upevneny.

Pri pouziti krytu proti dazdu vzdy
skontrolujte jeho vetranie.

Ked sa kryt proti dazdu nepouZiva,
skontrolujte, ¢i bol pred zloZenim
vycisteny a vysuseny.

o Nesklapajte kocik po nasadeni krytu

proti dazdu.

Neumiestnujte dieta do kocika s
nasadenym krytom proti dazdu za
horlceho pocasia.

€D A UPOZORENJE

Uskladeno s EN 1888-2:2018.

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU

SIGURNOST VASEG DJETETA
MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

Uvijek koristite sustav sigurnosnih
pojaseva za pri¢vrscivanje djeteta.
Sigurnosne pojaseve i sustave za
pri¢vric¢ivanje djeteta treba pravilno
koristiti.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaji
za blokadu aktivirani.

Ne dopustiti djetetu da se igra ovim
proizvodom.

Prije uporabe provijerite jesu li uredaji
za pri¢vricivanje sjedalice za dijete
pravilno aktivirani.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

Ovaj proizvod prikladan je za djecu
od rodenja do tezine 22 kg ili starosti
4 godine, $to se od toga prije dogodi.
Djecja kolica nisu namijenjena za
dijete vece tezine, pa ¢e se na njima
pojaviti ostecenja.

Ne stavljajte vise od 4,5kg u kosaru za
odlaganje kako biste sprijecili opasne
situacije i nestabilna stanja.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Dok je dijete u kolicima neka vam je
uvijek u vidnom polju.

U dje¢jim kolicima smije biti samo
jedno dijete. Ne stavljajte torbice,
torbe za kupovinu, pakete niti stavke
dodatne opreme na rucku niti na
sjenilo.

Nije dozvoljeno koristenje dodatne
opreme koju proizvodac nije odobrio.
Potrebno je koristiti iskljucivo one
zamjenske dijelove koje isporucuje ili
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je preporucio proizvodac / dobavljac.

Nikad ne koristite dodatnu opremu,
dijelove ili komponente koje
proizvodac ne proizvodi ili ih nije
odobrio. PaZljivo procitajte prirucnik s
uputama.

Prije uporabe proizvoda procitajte
sve upute u ovom priru¢niku.
Spremite priru¢nik s uputama za
buducu uporabu. Nepostivanje ovih
upozorenja i uputa moze predstavljati
opasnost i prouzrociti ozbiljne ozljede
sa smrtnim ishodom.

Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda
zbog ispadanja ili isklizavanja, uvijek
koristite trake za pri¢vric¢ivanje djeteta.
Prilikom podesavanja kolica provjerite
je li tijelo djeteta izvan dohvata
pokretnih dijelova.

Ako se ne koriste trake za
pri¢vricivanje djeteta ono bi moglo
iskliznuti u otvore za noge i zagusiti se.
Nikad ne vozite niti ne koristite kolica
na obi¢nim ili pokretnim stubama.

DrZite podalje od predmeta i tekucina
visoke temperature kao i elektronike.

Djetetu nikad nemojte dopustiti da
stoji na kolicima niti da sjedi u kolicima
glavom prema vrhu prednjeg dijela
kolica.

Nikad ne stavljajte kolica na ceste,
kosine ili opasna podrugja.

Radi sprjecavanja moguceg davljenja
NE postavljajte predmete s uzadi ili
nitima oko djec¢jeg vrata, maknite
visece trake s ovog proizvoda i ne
stavljajte trake naigracke.

Svaki teret postavljen ili objeSen na
rucku i/ ili na straznju stranu naslona
i /ili na boc¢ne strane djecjih kolica
utjecat ¢e na njihovu stabilnost.



NE podizite kolica dok se dijete nalazi
u njima.

NE koristite ko3aru za odlaganje za
voznju ili nosenje djeteta.

Nikad ne dozvoljavajte djetetu da se
penje na kolica kako biste sprijecili
prevrtanje. Uvijek podignite dijete kad
ga stavljate u kolica ili vadite iz njih.
Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog
proizvoda udaljite dijete kako se ne bi
ozlijedio.

Uvjerite se kako su kolica u potpunosti
otvorena ili preklopljena prije no sto
im se dijete priblizi.

Prije koristenja kolica, a radi sigurnosti
djeteta provijerite jesu li svi dijelovi
kolica pravilno sklopljeni i u¢vrséeni.
Pazite i provjerite kako dijete nije blizu
sjenila kako se ne bi ugusilo.

Prilikom zaustavljanja kolica uvijek
aktivirajte kocnice.

Prestanite koristiti kolica ako su
ostecena ili slomljena.

Kolica se smiju koristiti samo brzinom
hoda. Ovaj proizvod nije namijenjen i
ne smije se koristiti tréedi.

Uklonite plasti¢nu vre¢u i ambalazu
prije koristenja ovog proizvoda radi
sprjecavanja opasnosti od gusenja.
Plasti¢nu vrec¢u i ambalaZu treba
skloniti i drzati dalje od dohvata
dojencadi, beba i djece.

Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje
ili rolanje.

Dje¢ja kolica koja su namijenjena

za dijete od rodenja treba do kraja
spustiti u najnizi polozaj kad se koristi
za novorodence.

Prilikom stavljanja i vadenja djece

iz dje¢jih kolica uvijek je potrebno
aktivirati ko¢nicu za parkiranje.

Djecje autosjedalice koje se koriste

s bazom kolica ne mogu zamijeniti
sklopivi ili obi¢an djegji krevetic.

Ako dijete treba spavati stavite ga u
odgovarajucu kosdaru za bebu, sklopivi
ili obi¢an djecji krevetic.

Nista ne pri¢vrscujte na rucke, na
naslon sjedala niti na boc¢ne stranice
kolica. Bilo kakav dodatni teret
utjecat ¢e na stabilnost kolica i moze
prouzrociti prevrtanje kolica.

BRIGA | ODRZAVANJE

S vremena na vrijeme provjerite
zategnutost vijaka na kolicima i
provjerite postoje i istroseni materijal
ili poderani savovi. Prema potrebi
zamijenite ili popravite dijelove.
Koristite samo Graco® zamjenske
dijelove.

Nakon koristenja djecjih kolica na plazi

pazljivo nakon toga ocistite sklopove
kotaci¢a od ostataka pijeska i soli.

Prestanite koristiti kolica ako su
ostecena ili slomljena.

Ne koristite izbjeljivace, alkohol ili
abrazivna sredstva za ciscenje.

Prije pohrane pustite neka se osuse.
Pretjerano izlaganje suncu moze
prouzroCiti brzo izbljedivanje plastike i
tkanine na kolicima.

ZA CISCENJE JASTUCICA SJEDALICE:
jastuk sjedalice obrisite vlaznom
krpom.

ZA CISCENJE OKVIRA djecjih kolica
koristite samo obic¢an sapun ili
deterdZent i toplu vodu.

Pazite da naopako ne ugradite precku
za ruku.

Popis dijelova

A Dijecja kolica

B Precka za drzanje

C Sklop zadnje osovine
D Prednji kotacic¢

E Straznji kotacic¢

F Poklopac kotacica

G Stezaljka

H Podlozna plocica

I Pokrov protiv kise

Postavljanje
proizvoda

Za otvaranje djec¢jih kolica

Pogledajte slike @) - €

« Prije nastavka provijerite je li okvir kolica
u potpunosti sklopljen.

Straznji kotacici

Pogledajte slike @) - ©

Za postavljanje i skidanje

prednjih kotacica

Pogledajte slike @ @

Za postavljanje krovica
Pogledajte slike @) @

Za postavljanje i skidanje
precke za drzanje

Pogledajte slike @ @

« Pazite da naopako ne ugradite
precku za ruku.
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Upotreba
proizvoda

Za koristenje krovica
Pogledajte slike & @

Za naginjanje naslona
Pogledajte slike @ @

Pri¢vrscivanje djeteta
trakama sigurnosnih
pojaseva ucvrséenihu5
tocaka

Pogledajte slike @ - €@

« Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda zbog
ispadanija ili iskliznuca dijete uvijek
pri¢vrstite trakama.

o NE krizajte trake sigurnosnih pojaseva
za ramena. To je prouzroditi pritisak na
djetetov vrat.

« Provjerite jesu li trake sigurnosnih
pojaseva pravilno podesene, a dijete
dobro i sigurno pri¢vrs¢eno. Razmak
izmedu djeteta i traka sigurnosnih
pojaseva za ramena mora biti priblizno
jedan prst.

Za podesavanje polozaja
traka sigurnosnih
pojaseva za ramena

PogledaJte slike @) - @

Kako bi zastitili dijete od ispadanja,
nakon $to ga stavite u sjedalicu
provjerite jesu li trake sigurnosnih
pojaseva za ramena i kukove na
pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.
o Zavece dijete koristite tocku A i
najvise otvore za pri¢vri¢ivanje traka
sigurnosnih pojaseva za ramena.



e Zamanje dijete koristite tocku B i
nize otvore za pri¢vricivanje traka
sigurnosnih pojaseva za ramena.

Za uporabu pokrova
protiv kise
Pogledaijte sliku @

€ A UPOZORENJE

U saglasnosti sa standardom
EN 1888-2:2018.

distributer.

Nikada ne koristite dodatke, delove
ili komponente koje nije proizveo ili

e Zapodesavanje pri¢vricivanja traka
sigurnosnih pojaseva za ramena
okrenite otvore za pri¢vric¢ivanje kako
bi bili u ravnini sa stranom okrenutom

odobrio proizvodac. PazZljivo procitajte
uputstvo za upotrebu.

Procitajte sva uputstva u ovom
uputstvu za upotrebu pre koris¢enja

« Prije uporabe pokrova protiv kise VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE
provijerite je li naslon namjesten I SACUVAJTE ZA BUDUCU
na najnizi polozaj i jesu li zategnuti UPOTREBU.
prema naprijed. Provucite ih kroz otvor o O PRI PEVRERARE BEZBEDNOST VASEG DETETAMOZE  proizvoda. Sauvajte uputstvo za
za pojaseve za ramena sa straznje o S BITI UGROZENA AKO NE PRATITE OVA  upotrebu za buducu upotrebu.
na prednju stranu. € Ponovno » Prilikomk uporabe pokrova protiv kise: UPUTSTVA. Nepridrzavanje ovih upozorenja i
provucite kroz otvor koji je najbliZi visini uvijek provjerite otvore za prozracivanje. Uvek koristite sistem za vezivanje. uputstava moze da ima za posledicu
djetetovih ramena.@ . Prije.prglflapanjg rgdi‘poAhvr‘an.e pokrova Sigurnosni pojasevi i sistemi za ozbiljnu povredu ili smrt.
Koénica protiv kise provjerite je li Cist i suh. vezivanje se moraju pravilno koristiti. Da biste izbegli ozbiljne povrede usled
 Ne preklapajte kolica nakon postavljanja Uverite se da su svi mehanizmi za isklizavanja ili ispadanja, uvek koristite

P°9|edalte slike @ @ pokrova protiv kise. zaklju¢avanje aktivirani pre upotrebe.  pojaseve za sediste.
Kad god zaustavite djecja kolica uvijek « Tijekom toploga i suhoga vremena ne Ne dozvolite da se dete igra sa ovim Uverite se da telo vaseg deteta nije
IOr”_WJenlte kQCﬂ'CU- nggho ggmltev . stavljajte dijete u kolica na kojima je proizvodom. u kontaktu s pokretnim delovima
kolica kako biste se uvjerili da je kocnica postavljen pokrov protiv kise. Proverite da li su uredaji za kacenje prilikom podesavanja kolica.

aktivirana. s : £d Kat 0 o
auto-sedista pravilno aktivirani pre Dete moze da isklizne u otvore za

upotrebe. noge i da dode do gudenja ako se ne

Odrasla osoba mora da sastavi ovaj koriste pojasevi.
proizvod. Nikada ne koristite kolica na

Ovaj proizvod je predviden za decu do  Stepenicamaili pokretnim

22 kg ili 4 godine starosti, kojigod od ~ Stepenicama.

ta dva uslova bude prviispunjen. Ako  DrZite dalje od predmeta s visokom
dete ne sedi pravilno u kolicima, to temperaturom, te¢nosti i elektronskih
moze dovesti do ostecenja kolica. uredaja.

Da biste izbegli opasnost i sprecili Nikada ne dozvolite detetu da stoji u
nestabilno stanje, ne stavljajte u korpu  kolicima ili da sedi u kolicima tako da
za stvari vise od 4,5 kg. mu je glava okrenuta prema prednjem

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora. ~ delu kolica.

Uvek drZite dete na oku kada se nalazi  Nikada ne ostavljajte kolica na putu,
u kolicima. kosinama ili opasnim mestima.

Da biste izbegli gusenje, NE stavljajte
predmete sa uzicom oko vrata vaseg
deteta, nemojte kaciti uzice na ovaj
proizvod niti kaciti uzice na igracke.
Bilo koji teret prikacen na drsku i/ili
Dodaci koje nije odobrio proizvodac na zadnji deo naslona za leda i/ili sa
se ne smeju koristiti. Moraju se strana kolica ¢e uticati na stabilnost
koristiti samo zamenski delovi kojeje  kolica.

obezbedio ili preporucio proizvodac/

Okretni kotacici

Pogledajte slike €9 €

» Preporucuje se koristiti blokadu
okretanja prednjih okretnih kotacica na
neravnim povrsinama.

Za sklapanje dje¢jih kolica
Pogledajte slike € - €@

Za stavljanje i skidanje
Graco® Click Connect™
autosjedalice za bebu
(8AG/ 8AV/ 8A0)

Pogledaijte slike €) - €

Nemojte stavljati vise od jednog
 Stavite Graco® Click Connect™

deteta u kolica. Nikada ne stavljajte
autosjedalicu za bebu na kolica i tasne, kese za kupovinu, pakete
gurnite ih prema dolje dok se kopce uz ili dodatne predmete na driku ili
Skljocaj ne smjeste na Click Connect™ pokrivac.

nosace. @ -2
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NE podizite kolica kada se dete nalazi
u kolicima.

NE koristite korpu za stvari kao nosiljku
za dete.

Da biste sprecili prevrtanje, ne
dozvolite da se dete penje u kolica.
Uvek podignite dete kada ga stavljate
u kolica ili vadite iz kolica.

Da biste izbegli povrede, uverite se da
dete nije u blizini prilikom rasklapanja
ili sklapanja ovog proizvoda.

Uverite se da su kolica potpuno
otvorena ili sklopljena pre nego $to
dozvolite da dete bude u njihovoj
blizini.

Da bi vase dete bilo bezbedno, uverite
se da su svi delovi pravilno sastavljeni

i pricvrsceni pre nego 5to budete
koristili kolica.

Da biste izbegli gusenje, uverite se da
dete nije kontaktu s pokrivacem.

Uvek aktivirajte kocCnice kada ostavljate
kolica.

Prestanite da koristite kolica za decu
ako su oStecena ili polomljena.

Kolica su predvidena za koris¢enje
brzinom hodanja. Ovaj proizvod

nije predviden da se koristi prilikom
trcanja.

Da biste izbegli gusenje, uklonite
plasti¢nu kesu i materijale za
pakovanje pre koris¢enja ovog
proizvoda. Plasti¢nu kesu i materijale
za pakovanje treba zatim drzati van
domasaja beba i dece.

Ovaj proizvod nije pogodan za tréanje
ili voznju rolera.

U slucaju kolica koja su predvidena

da se koriste za uzrast od rodenja,
preporucuje se da se za novorodencad
koristi maksimalno oboren polozaj.

53

Uredaj za parkiranje treba da bude
aktiviran prilikom stavljanja ili vadenija
dece.

U slucaju auto-sedista koja se koriste
zajedno sa $asijom, ova kolica nisu
zamena za krevetac ili krevet. Ako vase
dete treba da spava, onda je potrebno
da stavite dete u odgovarajucu
nosiljku, krevetac ili krevet.

Nemojte kaciti predmete na drsku,
zadnju ili bo¢nu stranu kolica. Bilo koji
dodatni teret ¢e uticati na stabilnost
kolica i moze dovesti do prevrtanja
kolica.

BRIGA | ODRZAVANJE

Povremeno proveravajte da li na vasim
kolicima postoje olabavljeni vijci,
pohabani delovi, pocepani materijal

ili Savovi. Zamenite ili popravite takve
delove prema potrebi. Koristite samo
Graco® zamenske delove.

Kada koristite kolica na plazi, nakon
odlaska potpuno ocistite kolica da
biste uklonili pesak i so iz tockova.
Prestanite da koristite vasa kolica za
decu ako su ostecena ili polomljena.
Ne koristite izbeljivac, rastvarace kao ni
abrazivna sredstva za Ciscenje.

Uvek osusite pre skladistenja.

Preveliko izlaganje suncu moZe dovesti
do preuranjenog izbledivanja plastike i
tkanine kolica za decu.

ZA CISCENJE JASTUCETA SEDISTA:
obrisite jastuce sedista vlaznom
krpom.

ZA CISCENJE OKVIRA kolica koristite
samo sapun ili deterdzent za upotrebu
u domacinstvu i toplu vodu.

Pazite da precku za ruke ne montirate
naopako.

Lista delova

A Ram kolica

B Rukohvat

C Sklop zadnje osovine
D Prednji tocak

E Zadnji tocak

F Poklopac

G Osigurac

H Podloska

I Pokrivac za kisu

Podesavanje
proizvoda

Za otvaranje kolica

Pogledajte slike @) - €

Proverite da li je okvir kolica potpuno
otvoren i zakocen pre nego 5to
nastavite.

Zadnji tockovi
Pogledajte slike @) - ©

Za montazu i uklanjanje
prednjih tockova

Pogledajte slike @ @

Za montazu tende
Pogledajte slike @) @

Za montazu i uklanjanje
rukohvata

Pogledajte slike @ @

Pazite da precku za ruke ne
montirate naopako.
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Upotreba
proizvoda

Za koriscenje tende
Pogledajte slike & @

Za obaranje naslona za leda
Pogledajte slike @ @

Vezivanje deteta pomocu
pojasa koji se vezuje u pet
tacaka

Pogledajte slike @ - @

« Da biste izbegli ozbiljne povrede usled
isklizavanja ili ispadanja, uvek veZite
dete pojasevima.

o NE ukrstajte pojaseve preko ramena.
To moZe da proizvede pritisak na vratu
deteta.

» Uverite se da su pojasevi pravilno
podeseni i da je vase dete Cvrsto
vezano. Prostor izmedu tela vaseg
deteta i pojaseva preko ramena treba
da bude priblizno debljine jednog
prsta.

Za podesavanje polozaja
pojaseva

Pogledajte slike @) -

Da biste zastitili svoje dete od ispadanja,
nakon sto stavite dete u sediste,
proverite da li se pojasevi preko ramena
i oko struka nalaze na pravilnoj visini i
da li su pravilne duzine.

« Zadete krupnije grade koristite tacku
vezivanja A pojasa preko ramena i
najvise otvore u predelu ramena.

« Zadete sitnije grade koristite tacku
vezivanja B pojasa preko ramena i
najnize otvore u predelu ramena.



« Da biste podesili poziciju kopce
vezivanja pojasa preko ramena, okrenite
kopcu tako da bude u nivou sa stranom
okrenutom unapred. Provucite ih kroz
otvor za pojaseve preko ramena od
napred prema nazad. @ Ponovo ih
provucite kroz otvor koji je najbliZi visini
ramena deteta. €@

Kocnica

Pogledajte slike € €

o Uvek aktivirajte koc¢nicu kada su kolica
zaustavljena. Blago gurnite kolica da
biste se uverili da je ko¢nica aktivirana.

Pokretni tockovi

Pogledajte slike €9 €

e Preporucuje se da koristite blokade
prednjih pokretnih to¢kova na
neravnim povrsinama.

Za sklapanje kolica
Pogledajte slike € - €@

Za montazu i uklanjanje
Graco® Click Connect™
auto-sedista za decu (8AG/
8AV/ 8A0)

Pogledajte slike @ - @

» Ubacite Graco® Click Connect™ auto-
sediSte za decu u kolica i pritiskajte
ga nadole sve dok se ne zakopca na
nosace za Click Connect™. €@ - 2

Za koris¢enje

pokrivaca za kisu

Pogledajte inke@

« Pre koris¢enja pokrivaca za kisu, uverite
se da je naslon za leda podesen u
najnizi polozaj i da su vezani sigurnosni
pojasevi za dete.
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Kada koristite pokrivac za kisu, uvek
proverite njegovu ventilaciju.

Kada se ne koristi, uverite se da je
pokrivac za kisu ocis¢en i osusen pre
sklapanja.

Ne sklapajte kolica posle montaze
pokrivaca za kisu.

Ne stavljajte dete u kolica s montiranim
pokrivacem za kisu tokom visokih
temperatura.

€& A OPOZORILO

Ustreza standardu EN 1888-2:2018.

POMEMBNO - NATANCNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Z NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

Vedno uporabljajte varnostne
pasove. Varnostne pasove in sisteme
zadrZevanja uporabljajte pravilno.

Pred uporabo se prepricajte, ali so vse
zaklepne naprave aktivirane.

Otrok se z izdelkom ne sme igrati.

Pred uporabo preverite, ali so
priklju¢ne naprave za avtosedez
pravilno namescene.

lzdelek mora sestaviti odrasla oseba.

Ta izdelek je primeren za otroke s
telesno tezo do 22kg ali otroke, ki so
stari do 4 leta, karkoli nastopi prej. Ce
je otrok tezji, se vozicek poskoduje.
Da preprecite nevarno in nestabilno
stanje, je najvedja dovoljena
obremenitev nakupovalne kosare
4,5kq.

Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.
Ko je otrok v vozi¢ku, ga imejte vedno
na oceh.

Otroski vozicek lahko uporablja le en
otrok naenkrat. Nikoli ne odlagajte
torbic, nakupovalnih vreck, paketov ali
dodatkov na rocaj ali streho.

Dodatne opreme, ki je ni odobril
proizvajalec, ni dovoljeno uporabljati.
Uporabljajte le nadomestne dele,

ki jih dobavlja oziroma priporoca
proizvajalec/distributer.

Nikoli ne uporabljajte dodatkov, delov
ali sestavnih delov, ki jih ni proizvedel

ali odobril proizvajalec. Priro¢nik z
navodili natancno preberite.

Pred uporabo izdelka preberite vsa
navodila v priro¢niku. Priro¢nik z
navodili shranite za kasnejso uporabo.
Neupostevanje teh opozoril in navodil
lahko povzrodi resne telesne poskodbe
ali smrt.

Vedno uporabljajte varnostni pas,
da preprecite resne poskodbe zaradi
padca ali zdrsa otroka iz vozicka.

Prepricajte se, da je telo otroka
umaknjeno od premic¢nih delov, ko
spreminjate nastavitev vozicka.

Ce ne uporabljate varnostnega pasu,
lahko otrok zdrsne v odprtino za noge
in se zadavi.

Vozicka nikoli ne uporabljajte na
stopnicah ali tekocih stopnicah.

Pazite, da izdelek ne bo v blizini vrocih
predmetov, tekodin in elektronike.

Nikoli ne dovolite otroku, da v vozi¢ku
stoji ali sedi tako, da je z glavo obrnjen
proti sprednjemu delu vozicka.

Vozi¢ka nikoli ne postavljajte na cesto,
klancino ali druga nevarna obmocgja.

Da se izognete zadavitvi, NE polagajte
predmetov z vrvico okoli otrokovega
vratu, ne obesajte vrvic na ta izdelek
oziroma na igrace na pritrjujte vrvic.
Kakrsno koli breme, pritrjeno na rocaj
in/ali hrbtni del naslonjala in/ali na
stranska dela vozicka, bo vplivalo na
stabilnost vozicka.

Vozicka NE dvigujte, Ce je v njem otrok.
Nakupovalne kosare NE uporabljajte za
prevaZanje otroka.

Da se vozi¢ek ne bo prekucnil, nikoli

ne pustite otroku, da pleza v vozicek.
Otroka vedno odloZite in dvignite iz

vozicka.
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Med odpiranjem in zlaganjem tega
izdelka se prepricajte, da v blizini ni
otroka, in tako preprecite telesne
poskodbe.

Preden otroku dovolite priti v blizino
vozicka, se prepricajte, da je vozicek
povsem odprt ali zloZen.

Da bi zagotovili varnost otroka, se
prepricajte, da so vsi deli pravilno
sestavljeni in names¢eni, preden
vozi¢ek uporabite.

Da preprecite zadavitev, poskrbite, da
otrok ne pride v stik s strehico.

Vedno aktivirajte zavoro, kadar
parkirate vozicek.

Ce se vozicek poskoduje ali zZliomi, ga
ne uporabljajte vec.

Vozi¢ek lahko uporabljate samo
med hojo. Ta izdelek ni namenjen za
uporabo med tekom.

Da se izognete zadusitvi, pred
uporabo odstranite plasti¢no vrecko in
embalazni material. Plasti¢no vrec¢ko in
embalazni material morate nato hraniti
stran od dojenckov in otrok.

Izdelek ni primeren za uporabo pri
teku ali rolanju.

Pri vozi¢ku, namenjenemu za
uporabo od rojstva, priporo¢amo
uporabo najbolj leZze¢ega polozaja za
novorojencke.

Pri namesc¢anju in jemanju otrok iz
vozicka aktivirajte parkirno napravo.
Pri uporabi avtosedezev skupaj s
podvozjem upostevajte, da ta vozicek
ne nadomesca zibelke ali postelje. V
¢asu spanja odlozite otroka v primerno
koSaro otroskega vozicka, zibelko ali
posteljo.

Na rocaj, hrbtisce ali ob strani vozicka
ne pritrjujte ni¢esar. Vsakrsna dodatna
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obremenitev vpliva na stabilnost
vozicka in lahko povzroci, da se vozicek
prekucne.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Obcasno otroski vozicek preglejte

za odvite vijake, obrabljene dele ter
strgan material ali Sive. Po potrebi dele
zamenjajte ali popravite. Uporabljajte
le nadomestne dele Graco®.

Kadar otroski vozi¢ek uporabljate na
plazi, po uporabi vozicek temeljito
ocistite, da odstranite pesek in sol iz
sklopov koles.

Ce se otroski vozicek poskoduije ali
zlomi, ga ne uporabljajte vec.

Za Cis¢enje ne uporabljajte belil, zganja
ali abrazivnih istil.

Pred shranjevanjem naj se izdelek
POSUSi.

Pretirano izpostavljanje soncu lahko
povzroci prezgodnje obledenje
plastike in tkanine otroskega vozicka.
CISCENJE SEDEZNE BLAZINE: sedezno
blazino obrisite z vlazno krpo.

ZA CISCENJE OKVIRJA otroskega
vozi¢ka uporabljajte samo
gospodinjsko milo ali ¢istilno sredstvo
in toplo vodo.

Pazite, da naslon za roke ne namestite
obrnjen na glavo.

Seznam delov
A Otroski vozicek

B Rocaj za roke

C Sklop zadnje gredi
D Sprednje kolo

E Zadnje kolo

F Pokrovcek

G Zati¢

H Podlozka
I DeZna prevleka

Priprava izdelka
Odpiranje otroskega
vozicka

Glejte slike @-€)

« Pred nadaljevanjem preverite, ali je okvir
otroskega vozi¢ka povsem razprt.

Zadniji kolesi

Glejte slike @-©
Pritrjevanjein
odstranjevanje sprednjih
koles

Glejte slike @ @

Sestavljanje strehice

Glejte slike @ @

Pritrjevanjein
odstranjevanje rocaja za
roke

Glejte slike @ @

» Pazite, da naslon za roke ne
namestite obrnjen na glavo.

Uporaba izdelka

Uporaba strehice
Glejte slike @ @

Nagibanje hrbtnega
naslona

Glejte slike @ @
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Pripenjanje otroka s
5-tockovnim varnostnim
pasom

Glejte slike -

Otroka vedno pripnite z varnostnim
pasom, da preprecite resne telesne
poskodbe zaradi padca ali zdrsa otroka
iz sedeZa.

Ramenskih pasov NE prekriZajte. S tem
boste povzrocili pritisk na otrokov vrat.

« Poskrbite, da je varnostni pas ustrezno
nastavljen in se tesno prilega otroku.
Med otrokom in ramenskim varnostnim
pasom je lahko prostora priblizno za
debelino enega prsta.

Nastavitev polozaja
ramenskega
varnostnega pasu

Glejte slike @-€Q

« Da otroka zascitite pred padcem iz
sedeza, potem ko je Ze namescen v
sedezu, preverite, ali sta ramenski in
trebusni varnostni pas na ustrezni visini
in ali sta ustrezno dolga.

« Privecjih otrocih uporabite ramenske
pasove z zaponko A in najvisje
ramenske reze.

« Pri manjsih otrocih uporabite ramenske
pasove z zaponko B in niZje ramenske
reze.

« PoloZaj ramenskega pasu z zaponko
prilagodite tako, da je zaponke
poravnana s stranjo, obrnjeno naprej.
Povlecite ga skozi rezo za ramenski
pas od zadaj naprej. @ Ponovno ga
povlecite skozi reZo, ki je najbliZje visini
ramen otroka. €@



Zavora

Glejte slike ) @

« Ko otroski vozi¢ek ustavite, vedno
aktivirajte zavoro. Otroski vozi¢ek rahlo
potisnite, da se prepricate, ali je zavora
aktivirana.

Vrtljiva kolesa

Glejte slike € @

« Na neravnih povrsinah priporo¢amo

uporabo zaklepa sprednjih vrtljivin
koles.

Zlaganje otroskega vozicka
Glejte slike €D-€@)

Namescanje in
odstranjevanje otroskega
sedeza za dojencke Graco®

Click Connect™
(8AG/ 8AV/ 8A0)

Glejte slike @-€

« Otroski sedez za dojencke vstavite v
otroski vozi¢ek Graco® Click Connect™
ter otroski sedeZ potisnite navzdol,
da se zaklepa zaskocita v drzali Click
Connect™ € -2

Uporaba dezne prevleke
Glejte slike €

e Pred uporabo dezne prevleke se
prepricajte, da je naslonjalo v najnizjem
polozaju in da so otroski varovalni
pasovi pripeti.

« Med uporabo deZne previeke vedno
preverjajte prezraevanje.

« Ko deZne prevleke ne uporabljate,
jo pred zlaganjem morate ocistiti in
pOsusiti.
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o Po namestitvi dezne prevleke vozicka
ne zlagajte.

o Vvrocem vremenu otroka ne poloZite
v vozic¢ek, ¢e imate namesc¢eno dezno
prevleko.

@ ANPEAYNPEXIEHUA

CootBeTcTBYET TPebOBaHUAM
ctaHgapTta EN 1888-2:2018.

BAKHO! BHUMATEJIbHO
MPOYTUTE N COXPAHUTE HA
BYAYLLEE

HECOBJIIOAEHME UHCTPYKLINM
MOXET MOCTABUTb NOJ YIPO3Y
BE3OMACHOCTb BALLEIO PEBEHKA.

Bceraa ncnonbsymnTe yaepKnsatoLLyto
cucTemy. Heobxoavmo Hagnexatmm
00pa30oM 1CMOb30BaTb PEMHM
6€30MaCHOCT 1 YAePKIMBAIOLLYIO
cncTemy.

[Mpexae 4em MCnonb30BaTb KOMACKY,
ybenmTech, 4To 3aAeNCTBOBaHbI BCE
bukcaTopsl.

He no3sonaiite pebeHky Urpath C
JAHHbIM N3aefInem.

Mepen ncnonb3oBaHvem yoeamtecs,
UTO BCE KpeneXHble YCTPOMCTBa Ha
CcMaeHbe aBTOMOBUNA 3a4eMCTBOBAHbI
Hagnexatum 0bpazom.

COOPKY AOMKHbI OCYLLECTBAATL
B3pOC/ble.

[laHHOEe n3genve NnpeaHasHadYeHo a1
JeTer BeCOM A0 22 KI UM BO3PACTOM
[0 4 net (B 3aBUCUMOCTW OT TOTO,

YTO HaCTYNWUT paHblLLe). [epeBO3Ka B
KonAcke geTen 6obLIEro Beca MoXKeT
NPUBECTU K ee MOBPEXIEHMIO.

Bo n3bexaHme onacHoro
OMPOKNIbIBAHNA KONACKM He
nomeLlanTe B BELLEBYIO KOP3NHY
npeamMeTbl BeCom bonee 4,5 Kr.

Kateropunuecku 3anpeuiaeTca
OCTaBNATb pebeHKka 6e3 nprucMoTpa.
PebeHOK, HAXOAALMICA B KOMACKE,
JIOMKeH ObITb BCerga nog NpUcMOTPOM.

B konacke OOMNyCKaeTCA NepeBoO3nNTb
TOJIbKO OAHOIO pe6eHKa. Bal'lpeUJ,aGTCﬂ
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NOoMeLLaTb Ha PYKOATKY 1 KO3bIPEK
KOoWwenbKn, CyMKK, CBEPTKN U
NMPVHAOANEXHOCTN.

He pa3peluaetca ncnonb3oBathb
NPUHAANEXHOCTW, He OA0OPEHHbIE
npowussoauTenem. PaspellaeTcs
MCMOMNb30BaTh TOJbKO 3aracHble
4acTw, NocTaBnseMble UK
PEeKOMEH[0BaHHblE MPOV3BOAMTENEM
AN AUCTPUOBIOTOPOM.

KaTeropunyecku sanpeLlaeTca
NCMONIb30BaTb NMPUHAANEXHOCTN,
netann N KOMMNOHEHTbI, He
npovsBefeHHble N He YyTBepXAEHHbIe
nponssogutenemM aHHoro n3gennA.
|_|O>KaJ'IyI7ICTa, BHMUMATEJTIbHO MPoYTnTE
HacToALLlee PYKOBOLACTBO MO
SKCTUtyaTaymn.

lNepe MCNonb3oBaHWEM AAHHOTO
M30enna NPoYTUTE BCE MHCTPYKUMN B
HacToAwemM pykoBoacTee. CoxpaHute
HacToALlee pyKOBOACTBO MO
3KCNIyaTaumm Ana Mcnonb3oBaHnA

B OyayLlem. HecobntoneHue aTnx
npeaynpexneHun n UHCTPYKLUMM
MOXET NPUBECTU K MPUYNHEHWIO
CepbesHOro Bpefa 30POBblo pebeHKa
NN NETaNbHOMY UCXOLY.

Bo 13bekaHue cepbe3HblX TPaBM

B pe3y/ibrate NajieHns Unn
BbICKarb3biBaHNA pebeHKa u3
Kauenem oba3atenbHO NCMOoSb3ynTe
NPUCTSKHbIE PEMHN.

Bo Bpems perynmpoBKm KONACKM Teno
pebeHKa He JO/MKHO COMNpKrKacaTbCaA C
KaKMM Obl TO HI ObINIO NOABMKHbBIMU
AeTanamu.

Ecnu pebeHoK He MpUCTErHyT peMHEM,
OH MOET BbICKO/b3HYTb Yepe3
HUPKHIOKO YaCTb KOJIACKM, YTO MOXET
NPUBECTY K YOYLWEHNIO.

KaTeropmuec KW 3anpeLlaeTca



NCMOJTIb30BaTb KOMMACKY Ha NeCTHMLAX
1 2CKaslaTtopax.

Konsacky HeobxoavMo fepaTb BAanw
OT rOPAYNX NPEAMETOB, KUAKOCTEN U
3NEKTPOHHbIX MPUOOPOB.

Huvikoraa He paspeluante pebeHky
CTOATb Ha KOJNACKE, a TaKXKe CMOETb Ha
KONACKe JTMLOM K PYKOATKE.

KaTEFOpI/ILIeCKI/I 3anpeLlaeTca
nomMeLlaTb KOJTACKY Ha AOPOIN, OTKOChI
N B Opyrme onacHble MmecTa.

Bo n3bexxaHuve yayuieHus
SATMPEWAETCA nomellate npegmMeTsbl
C NIeHTamMV 11 BepeBKamu BOKPYT LIen
pebeHKa, CBEWWBATb JIEHTbI U BEPEBKM
C KONACKM, a Takke NPUKPenaTh
BEPEBKM U NIEHTbI K UTPYLIKAM.

MpviKpenneHwe Noboro rpysa k
PYKOATKE, CMIMHKE U GOKOBBIM
YaCTAM KONACKM NpurBeaeT K
HapyLeHNIo ee yCTONUYMBOCTU.

SATPELLAETCA nogHMMaTh KONACKY C
HaxoOALWVMCA B Hen pebeHKoM.

3AMNPELLAETCH nomewjaTs pebeHka B
BELLEBYIO KOP3VIHY.

Bo n3bexxaHne onpokmabiBaHNA He
nosgonanTe pebeHky kapabkaTbca
No KomAcke. YCaxmnBaTb 1 BbIHAMATb
pebeHKa 13 KOMACKM AOMKeH
B3POC/IbIN.

Bo n3bexxaHve npuunHeHns Bpeaa
3[10POBbI0 PebeHKa He CKNnafblBanTe
1 He pacKnafblBaTe KONACKY BOMM3M
pebeHKa.

He paspeluarite pebeHKy NOAXOAUTb
K KOMACKE, eCI OHa He MONHOCTBIO
PA3N0XKEHA NN CIOXKEHA.

C uenblo obecneueHrst 6e30MacHOCTM
pebeHKa nepeq UCnonb3oBaHnem
KONACKM HeobXoAMMO YOeanTbCA, uTo
BCe AeTanu cobpaHbl 1 3aKpEneHb
Hagnexalmm obpazom.
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Bo n3bexaHue ygyweHus
YAOCTOBEPLTECH, YTO KO3bIpEK He
KacaeTca pebeHka.

OcTaHOBMB KONACKY, 00A3aTENBHO
3aenCTByInTe TOPMO3a.

B Clydae noppexgeHna N nojioMKn
KOJTACKWN ee HeO6XO,EI,I/IMO npeKkpaTnTb
MCTMONb30BaTb.

KonAacky AonycKaeTcs KaTiTb TONbKO
CO CKOPOCTbIO Nellein Xoae0bl.
Konacka He npefHa3HaveHa 414
MCMONb30BaHWA BO Bpems bera.

Bo n3bexxaHue yayleHvs nepen
MCMNOMb30BaHMeM AaHHOro N3fenna
CHVIMWUTE C HErO MacTUKOBbIV NakeT
Y YMaKoBOYHblE MaTepwassbl. XpaHuTe
MNAaCTUKOBbIM MaKeT U YNakoBOYHbIE
maTepuanbl B HEAOCTYMHOM 14 AeTei
MecTe.

[aHHoe n3genue He npegHa3Ha4yeHo
Ana 6era unn KataHna Ha ponnKax.

[na HOBOPOXAEHHbIX CMNHKY KOJTACKN
pekomMeHayeTca onyCctnTb B Camoe
HI3KOe MosioxKeHre.

MNepen Tem Kak nomeliatb pebeHka

B KOMACKY WV M3BNEKaTb ero 13
KOMACKM, HEOBXO4MMO 334eMNCTBOBaTL
TOPMO3a.

ABTONIONbKA, YCTAHOBNEHHAA Ha Pamy
[@HHOM KONACKM, HE 3aMEHAET JIONbKY
WY KPOBATKY 119 HOBOPOMXAEHHbIX.
YTobbl yNoXmnTh pebeHka cnats,

€ro HeobXoANMO NEPEHeCT B
NOAXOAALLYIO NEXKayyto KOMACKY,
NONbKY UM KPOBATb.

3anpellaeTca NpuKkpennAaTb
Pa3nnYHble NpeameThl K

PYKOATKE, CMIMHKE CUAEHBS U
OOKOBbIM YacTaM Konacku. OT
AOMOMHUTENBHOM Harpy3KM KONACKa
noTepAeT YyCTOMUMBOCTb 1 MOXET
nepeBepHYTHCA.

yXoj 3A U3SAEJIEM

Bpewma oT BpemeHu npoBepanTe
KOMACKY Ha Hanuyue nnoxo
3aKpenneHHbIX BUHTOB, MPU3HAKOB
M3HOCa AeTanem, NOBPEeXaeHUN
martepurana 1 WBOB. 3aMeHANTe

NN PEMOHTUPYITE AETanu No
HeobxoaMmocTy. PaspeluaeTca
MCMNOJIb30BaThb TOMIbKO 3aMacHble 4acTu
Graco®.

|_|p|/l NCTMONb30BaHNW KOJTACKW Ha
nAake NONHOCTBbIO OYMLLanTe ee
KOJieCa OT necka n Comn.

B cnyuae nospexaeHna unm
MONOMKM KONACKN NpeKpaTuTe ee
MCMOSb30BaHVe.

He otbenuBath, He NpUMEHATb CIPT U
abpasmBHble YNCTALLME CPeaCTBa.

BbicyluinTb nepef XpaHeHeM.

HnvtensHoe Bo3nencTane
COSTHEYHbIX JTyYern MOXET NpuUBecCTy
K NpexaeBpemMeHHOMY BbILBETAHMIO
NNacTMaCCOBbIX 1 TKAHEBbIX AeTanewn
KONACKN.

OUYNCTKA NOAKIAOKN CNOEHDBA:
NpPOTPUTE NOAKIAAKY CUAEHBA
BNaXXHOW CandeTKoN.

Ana O4NCTKM PAMBI konsacku
pa3peLLaeTca UCMOob30BaTh TONBKO
XO3AMNCTBEHHOE MbISTO U MOtoLLIee
CPefCTBO U TEMIYIO BOAY.

CnepuTe 3a Tem, YTOObl NOPYYeHb
Obln yCTAHOBMEH B MPaBUIbHOM
NONOXKEHWM U HE OblN NepPeBEPHYT.

KomnnekTHOCTb
A KonAcka

B lMopyuyeHb

C 3aaHAaa ocb B cOopke
D [epenHee kKoneco
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E 3agHee kKoneco
F 3arnywka

G UTbipek

H [lanba

I [oxnesuk

YcTaHOBKa
n3genus

PacknagbiBaHne KONACKN

Cm. pucyrkn @ - @

- lMepen npogomxeHnem ybeantech, Uto
pama KOMACKM NOAHOCTbIO OTKPbITA.

3agHue Koneca
cm. pucyrkn @ - ©

ernneHme n CHATNe
nepegHnMX Kosnec

Cm. pucyrkn @ @

YcTaHOBKa KO3blpbKa

Cm. pucyrkn @ @

KpenneHue n cHATNE
NOpPYy4HA

cm. pucyrkn @ @

« CnepuTe 3a Tem, YToObI MOPYYEHb
Obl YCTAaHOBMEH B MPaBUIbHOM
NONOXEHU U He Obl NepeBepHyT.

JKcnayaTayvs
nipgenuna
MUcnonb3oBaHne KO3bIpbKa

Cm. pucyrkn @ @

OHYCKaHVIe CMNHKN

cm. pucyrkn @ @



MpucrernBaHme pebeHka
C MOMOLYbIO 5-TOYeyHoro
pemMHsA

Cm. pucynkn @ - @

Bo n3bexaHvie NpUUnMHEHMS TAKKOTO
Bpe/a 3[10pOBblo pebeHKa B pesysibraTte
NafeHWs UK BbICKANb3blBAHWA 13
KONMACKW 00A3aTeNbHO NpUCTerBaiTe
pebeHKa PEMHEM.

o 3AMNPEWAETCA nepekpelmBaThb
nnevyeBble peMHW. ITO NpuBefeT K
CAABNMBAHMIO LWen pebeHKa.

o Y6eaunTech, Uto pemeHb NPaBUIbHO
OTPErynnpoBaH, a pebeHoK MnoTHO
3aQUKCUPOBaH. PaccTosHWe mMexay
TENIOM pebeHKa v NAeYeBbIMM PEMHAMY
HE JOIKHO NPEBbILIATL TOMLMHY
OAHOrO Nanblia.

PerynupoBska nonoxeHus
nae4yeBOro pemHs

Cm. pucyrkn @ - @

¢ Bo n3bexaHue BbinageHns pebeHka
13 KOMACKM, YCaAMB €ro B KOMACKY,
Y[IOCTOBEPLTEC, UTO NieyeBble
1 NOACHbIE PEMHI YCTaHOBMEHbI
Ha NPaBW/bHYIO BLICOTY 1 UMEIOT
NOOXOAALLYIO ANMHY.

o [Ina pebeHka 60MbLIOrO POCTa
MCMoNb3yITe GUKCaTOPbI MNeYeBbiX
pemMHel A 1 Camble BEPXHME Npopesu
NA pemMHen.

o [Ina pebeHka HebOMbLLIOro pocTa
MCNoNb3ynTe GUKCaTOPbI MNeYEBbIX
pemHelt B 1 HvKHWe npopesn Ana
peMHeN.

o [1nA perynunpoBKu NONOXEHUA
drikcaTopa NneyeBoro pemHs
pa3BepHUTe ero nnawms v TopLom
Bnepes. [poaeHbTe GUKcaTop yepes
npope3b AN NNeYeBoro PeMHs C3aam
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snepen. € CHosa npopneribte ero
yepes Npopesb, PACNONOXKEHHYIO
6rxe Bcero K nievam peberka. €

Topmos

CM. pucyHKm @ @

e B cnyyae 0CTaHOBKM KOMACKN
00A3aTeNbHO 33[eNCTBYITe TOPMO3.
Cnerka TONKHUTE KONACKY, YTOObI
NpOBEPUTb, 33aAENCTBOBAH /1M TOPMOS3.

NoBopoTHbIE KONeca

Cm. pucyrkn € @

. CDI/IKCaTOpr nepegHnx Konec
pekomeHayeTcAa MCNOob30BaTb Ha
HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX.

CknagbiBaHMne KONACKN
CM. pUCyHKIM @ - @

YcTaHOBKa U cHATUE
asTomonbKu Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)

Cm. pucyrkm € - €@

MNocTaBbTe aBToMONbKY Graco® Click
Connect™ Ha KOMACKY 1 NpvkMmuTe ee,
uTOObI 3aLlenkHyTb Kpernenusa Click
Connect™. @ -2

Ncnonb3oBaHune
AOXAeBuKa

CM. pUCYHOK @

o [lepen MCNonb3oBaHMEM AOXAEBMKA
YCTaHOBWTE CMNHKY B Camoe
HV3KOE MOMNOXeHNe 1 3aKpenuTe
yAepKvBaloLLyto cMcTemy Ana
HOBOPOXAEHHDIX.

o [pu NCNONb30BAHMN AOKOEBIKA
00A3aTeNbHO NPOBEPSANTE €ro
BEHTUAALMIO.

Heuncnonb3yembin JOXKOEBNK
HEeOobXOANMO OUUCTUTD, BICYLWINTL 1
CNOXUTb.

He cknagblBanTe KOMACKY, €Cv Ha Hee
YCTAHOBNEH AOXKAEBMK.

He nomelante pebeHKa B KOMACKY C
LOOXAEBMKOM B KapKyto MOroay.

64



€ A ADVARSEL

| overensstemmelse med
EN 1888-2:2018.

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.

HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE
FOLGES, KAN DET GA UD OVER DIT
BARNS SIKKERHED.

Brug altid fastspaendingssystemet.
Sikkerhedsseler og
fastspaendingssystemer skal bruges
korrekt.

Serg for, at alle lasene er last inden
brug.

Lad ikke barnet lege med dette
produktet.

Serg for spaendeenhederne pa
bilszedet er spaendt ordentligt fast
inden brug.

Kraever samling af en voksen.

Dette produkt er beregnet til barn
op til 22 kg eller 4 &r, hvad enten
der kommer farst. Tungere bern kan
beskadige klapvognen.

For at forhindre en farlig, ustabil
tilstand, méa du ikke anbringe mere
end 4,5 kg i opbevaringskurven.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn. Veer
altid i stand til at holde gje med barnet
i klapvognen.

Bruge kun klapvognen med ét barn
ad gangen. Anbring aldrig punge,
indkgbsposer, pakker eller tilbehar pa
handtaget eller kalechen.

Brug ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten. Brug kun
reservedele, som leveres eller er
godkendt af fabrikanten/distributaren.
Brug aldrig tilbehar, dele eller
komponenter, der ikke er produceret
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eller godkendt af producenten. Laes
brugsanvisningen omhyggeligt.

Laes alle instrukserne i
brugsanvisningen, fer du bruger
produktet. Gem brugsanvisningen til
senere brug. Manglende overholdelse
af disse advarsler og instruktioner kan
medfare alvorlige kveestelser eller
dedsfald.

For at undgg, at barnet kommer til
skade ved at falde eller glide ud, skal
du altid bruge sikkerhedssele.

Serg for at dit barns krop gar fri fra
de bevaegelige dele, nar du justerer
klapvognen.

Barnet kan fa benene ind i dbninger
eller blive kvalt, hvis selen ikke
anvendes.

Brug aldrig klapvognen pa trapper
eller rulletrapper.

Hold produktet veek fra varme
genstande, vaesker og elektronik.

Lad aldrig barnet sta op eller sidde
omvendt i klapvognen.

Efterlad aldrig klapvognen pa vejen, pa
skrdninger eller andre farlige steder.
For at undga kvaelning ma du IKKE
lzegge noget rundt om barnets hals,
ophaenge snore fra dette produkt eller
binde snore til legetgj.

Enhver vaegt, der anbringes pa
handtaget og/eller bag pa ryglaenet
og/eller pa siderne af klapvognen vil
pavirke stabiliteten.

Loft IKKE klapvognen, mens barnet
sidderiden.

Brug IKKE opbevaringskurven som
barnelift.

For at undga at klapvognen vipper,
ma du aldrig lade barnet kravle op

i den. Left altid barnet ind og ud af

klapvognen.

For at undga skader, skal bgrn altid
holdes vaek fra produktet, nar du folder
det ud eller sammen.

Veer sikker pa klapvognen er helt
aben eller sa mmenfoldet, far barnet
kommer i nzerheden af klapvognen.

Af hensyn til barnets sikkerhed skal
du altid sikre dig, at alle dele er samlet
og monteret korrekt, fer du bruger
klapvognen.

For at undga strangulering skal du
sgrge for, at dit barn er fri af kalechen.

SIa altid bremserne til, nar du parkerer
klapvognen.

Stop med at bruge klapvognen, hvis
den er beskadiget eller gdelagt.
Klapvognen ma kun bruges i ga-
hastighed. Dette produkt er ikke
beregnet til brug under lgb.

For at undga kvaelning

skal plastikposen og alle
emballagematerialer flernes, inden
produktet tages i brug. Plastikposen
og emballagen skal derefter holdes
veek fra babyer og barn.

Dette produkt er ikke beregnet til brug
under Igb eller skating.

Det anbefales at bruge en saerligt
egnet skrastol i tilbagelaenet tilstand til
babyer.

Parkeringsbremsen skal slas til, nar
barnet legges i eller tages ud.

Dette produkt kan ikke, sammen med
autostolen, erstatte en barneseng
eller en seng til spaedbern. Hvis
barnet skal sove, bar du anbringe

det i en passende barnevognskasse,
barneseng eller seng.

Leeg ikke genstande pd handtaget,
rygleenet eller pd klapvognens sides.
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Enhver ekstra belastning vil pavirke
klapvognens stabilitet og kunne
medfare, at klapvognen vipper.

PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Se regelmaessigt klapvognen efter
for lgse skruer, slidte dele, adelagt
stof eller syninger. Udskift eller
reparer delene efter behov. Brug kun
reservedele fra Graco®.

Hvis klapvognen bruges pa en
strand, skal den renggres grundigt
efter brug. Fjern alt sand og salt pa
hjulsamlingerne.

Hvis klapvognen beskadiges eller
gdelaegges, ma den ikke laengere
bruges.

Ingen blegemidler, sprit eller
slibemidler.

Lad produktet tgrre far opbevaring.

Hvis produktet udsaettes for meget for
solen, kan klapvognens plastik og stof
hurtigt falme.

SADAN RENG@RES SADEPUDEN: Rengar
med fugtig klud.

Klapvognens stel ma kun renggres
med almindelig seebevand eller
renggringsmiddel og varmt vand.

Serg for, at armstangen ikke monteres
pa hovedet.

Liste over dele
A Klapvogn

B Armstang

C Samling af bagaksel
D Forhjul

E Baghjul

F Haette

G Stift



H Spaendeskive
I Regnslag

Samling af
produktet

Sadan abnes klapvogn

Se billederne @) - @

Serg for, at klapvognen er foldet helt ud,
for du fortseetter.

Baghjul

Se billederne o - 0

Sadan monteres og fjernes
forhjulene

Se billederne @ @

Sadan indstilles kalechen

Se billederne @ @

Sadan monteres og fjernes
armbagjlen

Se billederne @ @

Serg for, at armstangen ikke
monteres pa hovedet.

Brug af produktet

Sadan bruges kalechen
Se billederne @ @

Sadan laenes ryglaenet
tilbage

Se billederne @ @

Sadan spaendes barnet fast
- 5-punktssele

Se billederne @ - @
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« Foratundgd, at barnet kommer til
skade ved at falde eller glide ud, skal du
altid bruge selen til barnet..

o Kryds IKKE skulderselerne. Dette vil
medfare pres pa barnets hals.

« Serg for, at seletgjet er justeret korrekt,
og at dit barn er spaendt ordentligt
fast. Afstanden mellem barnet og
skulderselerne skal vaere ca. som
tykkelsen af en finger.

Sadan justeres
skulderselens placering

Se billederne @ - @

Nar barnet sidder i autostolen, skal du
sgrge for, at skulder- og taljeselerne
er i den korrekte hgjde og leengde, sa
barnet ikke kan falde ud.

« Sterre bern skal bruge
fastgerelsespunkt A til skuldersele og
det hgjeste skulderplacering.

» Mindre bgrn skal bruge
fastggrelsespunkt B til skuldersele og
lavere skulderplacering.

« Hvis du vil justere placeringen af
fastgerelsespunktet for skuldersele, skal
du vende spaendet, sd det ligger plant
fremad. Stik det igennem skulderselen
bagfra. @ For den igennem det hul,
der er teettest pa barnets skulderhgjde.

Bremsen

Se billederne € @

 Brug altid bremsen, nar klapvognen
stoppes. Skub klapvognen lidt for at
sikre, at bremsen er aktiveret.

Drejehjul
Se billederne € €

» Pd ujeevne overflader, anbefales det at
bruge hjullasen pa forhjulene.

Sadan foldes
klapvognen sammen

Se billederne €) - @

Sadan monteres og fjernes
Graco® Click Connet™
babybilseedet

(8AG/ 8AV/ 8A0)

Se billederne € - @

« Seet Graco® Click Connect™ babybilsaedet
i klapvognen, og skub babybilsaedet
ned, indtil Idsene klikker fast i Click
Connect™beslagene. € - 2

Sadan bruges regnslaget
Se billederne €

» Inden du bruger regnslaget, skal du
sgrge for, at ryglaenet er lzenet helt
tilbage, og at autostolen er fastgjort.

« Nardu bruger regnslaget, skal du altid
kontrollere ventilationen.

o Nar du ikke bruger regnslaget, skal
du serge for at det er rengjort og tert,
inden det foldes sammen.

« Fold ikke klapvognen sammen, nar
regnslaget er sat pa.

o Placer ikke dit barn i klapvognen med
regnslaget pa i varmt vejr.
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€ A ADVARSEL

| samsvar med EN 1888-2:2018.

VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD
FOR FREMTIDIG OPPSLAG

DERSOM DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

Bruk alltid beltesystemet.
Sikkerhetsbelter og setesystemer ma
brukes riktig.

Serg for at alle |asene er ast for bruk.

lkke la barnet leke med dette
produktet.

Kontroller at tilbehgret for  sette fast
barnesetet er ordentlig festet far bruk.

M3 settes sammen av en voksen.

Dette produktet er egnet for barn
opptil det som kommer farst av 22 kg
eller 4 dr. Barnevognen skades hvis
den brukes med et barn den ikke er
egnet til.

Ikke legg mer enn 4,5kg i
oppbevaringskurven for & hindre farlig
ustabilitet.

La aldri barnet vaere uten tilsyn. Hold
alltid barn i sikte i barnevognen.

Bruk barnevognen med bare ett
barn om gangen. Plasser aldri vesker,
handleposer, pakker eller tilbehar pa
handtaket eller hetten.

Tilbehgr som ikke er godkjent av
produsenten, skal ikke brukes. Kun
erstatningsdeler som leveres eller
anbefales av produsent/distributer,
skal brukes.

Bruk aldri tilbehgar, deler eller
komponenter som ikke er produsert
eller godkjent av produsenten. Les
instruksjonsboken naye.

Les alle instruksjonene i
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bruksanvisningen far du bruker
produktet. Ta vare pa bruksanvisningen
for fremtidig bruk. Dersom ikke disse
advarslene og instruksjonene falges,
kan det fere til alvorlig personskade
eller dgdsfall.

For & unnga alvorlig skade fra fall eller
skliing ma beltet alltid brukes.

Serg for at kroppen til barnet er fri
fra bevegelige deler nar du justerer
vognen.

Barnet kan gli inn i bendpningene og
bli kvalt hvis selen ikke brukes.

Bruk aldri barnevogner pa trapper eller
rulletrapper.

Hold unna gjenstander med haye
temperaturer, vaesker og elektronikk.

La aldri barnet sta pa eller sitte i
vognen med hodet mot forsiden av
vognen.

Plasser aldri vognen pa veier, bakker
eller farlige steder.

For & unnga kvelning ma du ikke
plassere gjenstander med en streng
rundt barnets nakke, henge strenger
fra dette produktet eller feste strenger
til leker.

En belastning som er festet til
handtaket, pa baksiden av ryggstatten
og/eller pé sidene av vognen, vil
pavirke stabiliteten.

IKKE Iaft barnevognen mens barnet er
i den.

IKKE legg barn i oppbevaringskurven.
For & forhindre at barnevognen

velter méa du aldri la barnet klatre i
den. Loft alltid barnet inn og ut av
barnevognen.

For & unnga skade ma du serge for

at barnet holdes vekke nar produktet
brettes og brettes opp.

Serg for at barnevognen er helt dpen
eller brettet fer du lar barnet vaere i
naerheten av barnevognen.

For & ivareta sikkerheten til barnet ma
du serge for at alle delene er ordentlig
montert og festet for du bruker
barnevognen.

For & unnga kvelning ma du sarge for
at barnet ditt holdes godt borte fra
hetten.

Sett alltid pd bremsene nar du parkerer
vognen.

Slutt & bruke barnevognen hvis den er
skadet eller gdelagt.

Barnevognen skal kun brukes i
ganghastighet. Dette produktet er ikke
ment for bruk under jogging.

For @ unngd kvelning ma du flerne
plastposen og emballasjen far du
bruker dette produktet. Plastposen
og emballasjematerialet skal deretter
holdes borte fra babyer og barn.

Produktet er ikke egnet for laping eller
skoytelap.

| sportsvogn designet for bruk fra
fodselen av, skal den mest tilbakelente
posisjonen brukes for nyfadte babyer.

Parkeringsbremsen skal vaere aktiv nar
barna settes i og tas ut.

Bilstoler som brukes sammen med
undervogn erstatter ikke en barneseng
eller en seng. Dersom barnet trenger

a sove, ma det legges i en egnet
barnevogn, barneseng eller seng.

lkke fest gjenstander til handtaket,
seteryggen eller sidene av
barnevognen. Ekstra belastning vil
pavirke stabiliteten til barnevognen og
kan gjgre at vognen velter.
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STELL OG VEDLIKEHOLD

Kontroller barnevognen iblant for & se
etter lgse skruer, slitte deler eller revne
materialer eller ssmmer. Bytt ut eller
reparer delene etter behov. Bruk kun
reservedeler fra Graco®.

Nar barnevognen brukes pa stranden,
ma den renses helt etterpa for & flerne
sand og salt fra hjulene.

Slutt & bruke barnevognen hvis den
blir skadet eller gdelagt.

Ingen blekemidler, sprit eller slipende
rengjeringsmidler.

La tarke fer lagring.

Overdreven eksponering for solen
kan fare til at plasten og stoffet pa
barnevognen falmer tidlig.

RENGJ@RE SETEPUTEN: Tark seteputen
med en fuktig klut..

RENGJZRE RAMMEN pa barnevognen:
Bruk kun husholdningsséape eller
-vaskemiddel og varmt vann.

Veer forsiktig sa du ikke monterer
armstangen opp ned.

Deleliste

A Barnevogn

B Armstang

C Bakakselsammensetning
D Forhjul

E Bakhjul

F Hette

G Pinne

H Skive

I Regntrekk



Produktoppsett

Apne barnevognen

Se bilder @ - ©

« Kontroller at rammen pé barnevognen
er helt 13st fgr du fortsetter.

Bakhjul
Se bilder @ - ©

Feste og fjerne forhjul

Se bilder @ @

Slik setter du opp kalesjen
Se bilder @ @

Feste og fjerne armstang

Se bilder @ @

« Veer forsiktig s& du ikke monterer
armstangen opp ned.

Bruke produktet

Bruke kalesjen

Se bilder @ @

Lene ryggstotten bak
Se bilder @ @

Feste barn - 5-punktsbelte
Se bilder @ - €D

For & unnga alvorlig skade fra fall eller
sklnng ma barnet alltid sitte med
sikkerhetsbelte.

o Kryss IKKE skulderbeltene. Det vil
forarsake trykk pa barnets nakke.

« Serg for at beltet er riktig justert og
at barnet er godt festet. Avstanden
mellom barnet og skulderbeltet skal

vaere pa omtrent tykkelsen til en finger.

Slik justerer du posisjonen
til skulderbeltet

Se bllder@ (24)

For & beskytte barnet fra & falle ut
bar du kontrollere at skulder- og
midjebeltene har riktig hayde og
lengde etter at barnet settes i setet.

« For stgrre barn bruker du
skulderseleanker A og de hgyeste
skuldersporene.

« For mindre barn bruker du
skulderseleanker B og de nedre
skuldersporene.

o Juster posisjonen til skulderseleankeret
ved a dreie det slik at det er pa linje
med siden vendt fremover. Tre det
gjennom skulderseleslissen bakfra og
frem. @Tre den igjen gjennom slissen
som er naermest skulderhgyden til
barnet. €

Brems

Se bilder @ @

« Bruk alltid bremsen nadr vognen er
stoppet. Skyv vognen litt for & serge for
at bremsen er pa.

Svinghjul
Se bilder €9 €

« De fremste svinglasene bar brukes pa
ujevne overflater.

Brette barnevognen

Se bilder @) - @

Feste og fjerne Graco®,
Click Connect™ babybilstol
(8AG/ 8AV/ 8A0)

Se bilder ) - @

 Sett Graco® Click Connect™-
babybilstolen i barnevognen, og skyv
ned babybilstolen til Idsene klikker fast i
Click Connect™-festene. € - 2

Slik bruker du regntrekket
Se bilde €@

o Fordu bruker regntrekket, ma du serge
for at ryggstatten er justert til laveste
stilling og at barneselen er festet.

o Nar du bruker regntrekket, ma du alltid
sjekke ventilasjonen.

o Nar du er ferdig med & bruke
regntrekket, ma du serge for at det
gjores rent og terkes for det brettes
sammen.

o |kke brett vognen etter at regntrekket
er satt pa.

o |kke legg barnet i barnevognen
sammen med regntrekket i varmt veer.
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€D A VARNING

Overensstammer med
EN 1888-2:2018.

VIKTIGT — LAS IGENOM NOGA
OCH SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS

BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS
OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

Anvand alltid sdakerhetssystemet.
Sakerhetsbdlten och
fasthallningsanordningssystemet
madste anvandas korrekt.

Kontrollera att alla sparrar ar
inkopplade fére anvdandning.

Lat inte barnet leka med den har
produkten.

Kontrollera att bilsatets
fastanordningar sitter fast ordentligt
innan anvandning.

Maste monteras av vuxen.

Den har produkten ar lamplig for barn
upp till 22 kg eller 4 &r beroende pa
vilket som intraffar forst. Det skadar

sittvagnen om barnet inte passar i den.

For att forhindra ett farligt och instabilt
skick ska inte mer an 4,5 kg placeras i
forvaringskorgen.

Ldmna aldrig barnet utan tillsyn. Hall
alltid uppsikt dver barnet nar den ar i
sittvagnen.

Anvand sittvagnen med bara ett barn
at gangen. Placera aldrig handvaskor,
shoppingvaskor, paket eller tillbehor
pa handtaget eller suffletten.

Tillbehodr som inte &r godkanda

av tillverkaren ska inte anvandas.
Endast reservdelar som levereras
eller rekommenderas av tillverkaren/
distributoren ska anvandas.

Anvand aldrig tillbehor, delar eller
komponenter som inte dr tillverkade
eller godkanda av tillverkaren. Las
igenom bruksanvisningen noggrant.

Las igenom alla instruktionerna i
bruksanvisningen innan produkten
anvands. Spara bruksanvisningen for
framtida anvandning. Underlatenhet
att folja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig
skada eller dodsfall.

For att undvika allvarliga skador, fran
att barnet faller eller glider ur, ska sele
alltid anvandas.

Var noga med att ditt barns kropp
inte ar i vagen for rorliga delar nar du
justerar sittvagnen.

Barnet kan glida in i bendppningar
och bliintrasslad om selen inte
anvands.

Anvand aldrig sittvagnen i trappor
eller rulltrappor.

Hall pa avstand fran foremal som
har hég temperatur, vatskor och
elektronik.

Ldt aldrig ditt barn std pa sittvagnen
eller att sitta i sittvagnen med huvudet
mot sittvagnens framdel.

Placera aldrig sittvagnen pa vagar,
sluttningar eller i farliga omraden.

For att forhindra strypning, placera
INTE foremal med snore runt barnets
hals, hang eller fast inga snéren fran
denna produkt eller pa leksaker.

All last som fasts pa handtaget och/
eller ryggstddets baksida och/eller pa
fordonets sidor paverkar fordonets
stabilitet.

Lyft INTE sittvagnen ndr barnet ar kvar
i sittvagnen.

Anvand INTE forvaringskorgen for att

bdra barnet.

For att forhindra tippning far barnet
aldrig klattra i sittvagnen. Lyft alltid
barnet in i och ut fran sittvagnen.

For att undvika skador sa kontrollera
att barnet halls pa avstand nar den har
produkten félls upp och falls ihop.

Var noga med att sittvagnen ar helt
Oppen eller vikt innan ett barn far
komma i ndrheten av sittvagnen.

For att sakerstalla ditt barns sakerhet
sa var noga med att alla delar ar
ordentligt monterade innan du
anvander sittvagnen.

For att undvika strypning sa kontrollera
att ditt barn &r pa avstand fran
suffletten.

Anvand alltid bromsarna nar du
parkerar sittvagnen.

Sluta anvand sittvagnen om den ar
skadad eller trasig.

Sittvagnen ska bara anvandas med
ganghastighet. Den hér produkten ar
inte avsedd att anvandas for joggning.

For att undvika kvavningsrisk, ta bort
plastpadsen och férpackningsmaterialet
innan produkten anvands. Plastpasen
och férpackningsmaterialet maste
sedan hallas borta frdn spadbarn och
barn.

Den héar produkten ar inte lamplig for
|6pning eller rullskridskodkning.

Sittvagn som ar konstruerad

att anvandas fran fodseln ska
rekommendera anvandningen for
den maximala lutningspositionen for
nyfodda barn.

Parkeringsenheten ska anvandas nar
barn satts i eller tas ut.

Bilstolar som anvands tillsammans
med chassin ersatter inte en barnsang
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eller sang. Om ditt barn behodver sova
ska det placeras i en lamplig liggdel,
barnsang eller sang.

Fast inte foremal pd handtaget, satets
baksida eller sittvagnens sidor. Alla
ytterligare belastningar paverkar
sittvagnens stabilitet och kan géra sd
att sittvagnen valter.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Kontrollera din barnvagn da och da
for att se om skruvar sitter 16st, delar

ar slitna, material sonderrivet eller
sprucket i sommarna. Byt eller reparera
delarna efter behov. Anvand bara
reservdelar fran Graco®.

Nar du anvdnder din sittvagn pa
stranden sa rengor din sittvagn efterat
for att ta bort sand och salt fran
hjulmontagen.

Sluta att anvanda produkten om den
skadas eller gar sénder.

Inga blekmedel, inga sprit- eller
slipande rengdringsmedel.

L&t den torka innan den stalls undan.

Overdriven exponering for solen kan
gobra att barnvagnens plast och tyg
bleknar i fortid.

RENGORA SITTDYNAN: Torka rent
sittdynan med en fuktig trasa.

FOR att RENGORA barnvagnens
RAM ska barahushallstval eller
-rengéringsmedel och varmt vatten
anvandas.

Var noggrann sa att armstddet inte blir
installerat upp och ned.



Forteckning over delar
A Barnvagn

B Armstod

C Bakaxelmontage

D Framhjul

E Bakhjul

F Hjulnav

G Stift

H Bricka

I Regnskydd

Produktinstallning

Oppna barnvagnen

Se bilder @ - @

« Kontrollera att barnvagnens ram ar helt
upphakad innan du fortsatter.

Bakhjul
Se bilder @ - ©

Satta fast och ta bort
framhjul

Se bilder @ @

Stalla in suffletten

Se bilder @ @

Satta fast och ta bort
armstod

Se bilder @ @

« Varnoggrann sa att armstddet inte
blir installerat upp och ned.

Produktanvandning
Anvanda sufflett

Se bilder @ @

Luta ryggstodet
Se bilder @ @®

Fasta barnet - 5 punktssele

Se bllder® (21)

For att undvika allvarliga skador, fran att
barnet faller eller glider ur, ska barnet
sdttas fast med selen.

e Korsa INTE axelremmarna. Det orsakar
ett tryck pé barnets hals.

« Kontrollera att selen ar lampligt justerad
och att det sitter snavt och sékert pa
ditt barn. Utrymmet mellan barnet och
axelselen ska vara ungefar ett finger
tjockt.

Justera axelselens position

Se bllderQ (24)

For att kunna skydda ditt barn fran att
falla ut efter att ditt barn ar placerat

i satet sd kontrollera att axel- och
midjeremmen ar pa ratt hojd och har
ratt langd.

o FOrstorre barn sd anvands
axelseleférankring A och hogst
placerade dppningarna vid axeln.

« For mindre barn ska axelseleférankring
B och de ldgsta dppningarna vid axeln
anvandas.

« Forattjustera positionen for
axelseleférankringen sa vrid
forankringen sa att den &r i nivd med
den sida som dr riktad framat. Tra
igenom Oppningen for axelremmen
frén baksida till framsida. €) Tra
igenom igen genom Oppningen som ar
narmast barnets axelhojd. €@

Broms

Se bilder € €
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Anvand alltid bromsen nar barnvagnen
ar stillastaende. Skjut aningen pa
barnvagnen for att sakerstalla att
bromsen fungerar.

Svangbara hjul
Se bilder € €D

Det ar att rekommmendera att anvénda
riktningslds pa ojdmna ytor.

Falla ihop barnvagnen

Se bilder @) - @

Satta fast och ta bort
Graco® Click Connect™-
bilbarnstol for spadbarn
(8AG/ 8AV/ 8A0)

Se bnder@ (36)

Sattin Graco® Click Connect™-
bilbarnstol fér spadbarn i barnvagnen
och tryck nedat pa bilbarnstolen for
spadbarn tills spannet snapper in i Click
Connect™-fastena. € - 2

Anvanda regnskydd
Se bilder €@

Fore regnskyddet anvands dr det noga
att ryggstodet har justerats till den
l&gsta positionen och att bilbarnstolen
for spadbarn har satts fast.

Nar regnskyddet anvdnds sa kontrollera
alltid dess ventilation.

Néar det inte anvénds sa kontrollera att
regnskyddet har rengjorts och torkats
innan det viks ihop.

Fall inte ihop sittvagnen efter att
regnskyddet monterats.

Placera inte ditt barn i sittvagnen med
regnskyddet monterat om vddret ar
varmt.
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@D A VAROITUS

Normin EN 1888-2:2018 mukainen

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN

LAPSESITURVALLISUUS VOI OLLA
UHTATTUNA, JOLLET NOUDATA
NAITA OHJEITA.

Kdyta aina turvaistuinjarjestelmaa.
Turvavdita ja turvaistuimia on
kaytettava oikein.

Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on
lukittu ennen kayttoa.

Ald anna lapsen leikkia talla tuotteella.

Varmista, etta auton istuimen
kiinnityslaitteet on lukittu oikein ennen
kayttoa.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n
painoon tai 4-vuotiaaksi saakka,
kumpi vain toteutuu ensin. Jos lapsi
ylittdd ndma rajat, lastenvaunut
vahingoittuvat.

Estadksesi vaarallisen, epdvakaan
tilan, ala aseta yli 4,5kg:n painoa
sailytyskoriin.

Ala koskaan jata lasta valvomatta. Pidé
lapsi aina ndkyvilla lastenvaunuissa.

Kayta lastenvaunuja vain yhdella
lapsella kerrallaan. Al4 koskaan laske
kasilaukkua, ostoskasseja, paketteja tai
varusteita kahvan tai kuomun paalle.

Lisdvarusteita, jotka eivat ole
valmisajan hyvaksymig, ei tule kayttaa.
Ainoastaan valmistajan/jakelijan
toimittamia tai suosittelemia vaihto-
osia tulee kayttaa.

Ala koskaan kayta lisdvarusteita, osia
tai komponentteja, jotka eivat ole

valmistajan tuotantoa tai suosittelemia.
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Lue kayttdopas huolellisesti.

Lue kaikki tdman kdyttdoppaan
ohjeet ennen tuotteen kayttoa.
Sailyta kayttdopas tulevaa kayttda
varten. Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi johtaa
vakavaan vammaan tai kuolemaan.

Valttaaksesi ulos liukumisesta tai
putoamisesta aiheutuvan vakavan
vamman, kdytd aina valjaita.

Varmista, ettd lapsen keho on

irti liikkuvista osista, kun saadat
lastenvaunuja.

Lapsi voi luistaa jalka-aukkoihin ja
kuristua, jos valjaita ei kdyteta.

Ala kayta lastenvaunuja portaissa tai
liukuportaissa.

Pida tuotetta loitolla kuumista
kohteista, nesteistd ja elektroniikasta.

Al& koskaan anna lapsen
seistd lastenvaunuissa tai istua
lastenvaunujen etuosaan
suuntautuneena.

Ala koskaan jata lastenvaunuja teille,
rinteisiin tai vaarallisiin paikkoihin.
Kuristumisen valttamiseksi ALA aseta
langallisia esineita lapsen kaulan
ympdrille. Ripusta langat tasta
tuotteesta tai kiinnita langat leluihin.

Mika tahansa kahvaan ja/tai vélineen
selkdnojan taakse ja/tai sivuille
kiinnitetty kuorma vaikuttaa vélineen
vakauteen.

ALA nosta lastenvaunuja lapsen ollessa
sisalla.

ALA kayta sailytyskoria lapsen
kantokoppana.

Estaaksesi lastenvaunujen kaatumisen,
ald koskaan anna lapsen kiiveta niihin.
Nosta aina lapsi sisdaan lastenvaunuihin
ja ulos niista.

Varmista vamman valttamiseksi, etta
lapsi pysyy loitolla, kun tata tuotetta
avataan ja taitetaan.

Varmista, ettd lastenvaunut on
kokonaan avattu tai taiteltu ennen
kuin paastat lapsen lahelle niita.

Varmistaaksesi lapsen turvallisuuden,
varmista ett kaikki osat on

koottu ja kiinnitetty oikein ennen
lastenvaunujen kayttoa.

Valttaaksesi kuristumisen, varmista,
ettei lapsesi ole takertunut kuomuun.

Lukitse jarrut aina pysakoidessasi
lastenvaunut.

Ala kayta lastenvaunuja, jos ne ovat
vahingoittuneet tai rikkoutuneet.

Lastenvaunuja tulee kayttaa
ainoastaan kdvelynopeudella. Tata
tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
holkatessa.

Tukehtumisen vélttamiseksi poista
muovipussi ja pakkausmateriaalit
ennen taman tuotteen kayttoa.
Muovipussi ja pakkausmateriaalit
tulee pitdd vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

Tama tuote ei ole sopiva kaytettdvaksi
juostessa tai luistellessa.

Vastasyntyneille kdytettavaksi
suunniteltuja lastenrattaita
on suositeltavaa kayttaa
kallistuneimmassa asennossa
vastasyntyneilld vauvoilla.

Pysakointilaite on lukittava, kun lapsia
asetetaan tai poistetaan.

Auton istuimilla yhdessd alustan
kanssa kaytettyna tama vdline ei
korvaa lastensankya tai vuodetta.
Jos lapsen on nukuttava, laske
hanet sopivaan vaunukoppaan,
lastensankyyn tai vuoteeseen.

Al3 kiinnita kohteita lastenrattaiden
kahvaan, selkdnojaan tai sivuille. Kaikki
lisskuorma vaikuttaa lastenrattaiden
vakauteen ja voi aiheuttaa niiden
kaatumisen.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Tarkista lastenvaunut ajoittain 10ysien
ruuvien, kuluneiden osien, revenneen
materiaalin tai ompeleiden varalta.
Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.
Kayta ainoastaan Graco® -vaihto-osia.

Kun kaytat lastenvaunuja
hiekkarannalla, puhdista lastenvaunut
jalkeenpain kauttaaltaan

poistaaksesi hiekan ja suolan
rengaskokoonpanoista.

Lopeta lastenvaunujen kaytto, jos ne
vahingoittuvat tai rikkoutuvat.

Ala kaytd valkaisuainetta, alkoholia tai
hiovia puhdistusaineita.

Anna kuivua ennen varastointia.

Liiallinen altistuminen auringolle

voi aiheuttaa lastenvaunujen

muovi- ja kangasosien ennenaikaista
haalistumista.

ISTUINTYYNYN PUHDISTAMINEN: Pyyhi
istuintyyny puhtaaksi kostealla liinalla.

Kayta lastenvaunujen RUNGON
PUHDISTAMISEEN ainocastaan
kotitaloussaippuaa tai pesuainetta ja
ldmminta vetta.

Ole huolellinen varmistaaksesi, ettet
asenna kasitankoa yldsalaisin.

Osaluettelo

A Lastenvaunut

B Kasivarsitanko

C Taka-akselikokoonpano
D Etupyora

E Takapyora



F Suojus

G Nasta

H Vililevy

I Sadesuoja

Tuotteen asetus

Lastenvaunujen avaaminen

Katso kuvat @) - €

- Tarkista, ettd lastenvaunujen runko on
lukittu tdysin auki ennen kuin jatkat.

Takapyorat
Katso kuvat @) - @

Etupyorien kiinnittaminen
jairrottaminen

Katso kuvat @) @

Kuomun kokoaminen

Katso kuvat @) @
Kasivarsitangon
kiinnittaminen ja
irrottaminen

Katso kuvat @ @

Ole huolellinen varmistaaksesi, ettet
asenna kasitankoa ylosalaisin.

Tuotteen kaytto

Kuomun kaytto

Katso kuvat & @

Selkanojan kallistaminen

Katso kuvat @ @

Lapsen kiinnittaminen -
5-pistevaljaat

Katso kuvat ) - €@

« Valttaaksesi putoamisesta tai ulos
liukumisesta aiheutuvan vakavan
vamman, kiinnita lapsi aina valjailla.

o ALA vie hartiavéita ristiin, Tama
kohdistaa painetta lapsen niskaan.

« Varmista, ettd valjaat on saddetty oikein,
ja ettd lapsi on kiinnitetty tiukasti. Tilan
lapsen ja hartiavaljaiden hihnojen valilla
on oltava noin sormen paksuinen.

Hartiavaljaiden sijainnin
saataminen

Katso kuvat ) - @

« Suojataksesi lasta ulos putoamiselta.
Kun lapsi on asetettu istuimelle, tarkista
ovatko hartia- ja vyotardvaljaat oikealla
korkeudella ja oikean pituisia.

« Suurempien lasten tulee kayttaa
hartiavaljaiden kiinnityspistetta A ja
korkeimpia hartiapaikkoja.

« Pienempien lasten tulee kayttaa
hartiavaljaiden kiinnityspistettd B ja
matalimpia hartiapaikkoja.

« Hartiavaljaiden kiinnityspisteen
sadtamiseksi, kierrd kiinnityspiste
samalle tasolle eteenpdin suunnatun
sivun kanssa. Pujota se hartiavaljaiden
aukon lapi takaa eteen. €9 Pujota se
uudelleen I&himpéana lapsen hartioiden
korkeutta olevan aukon lzpi. €

Jarrut

Katso kuvat €5 €

» Kayta aina jarruja, kun lastenvaunut ovat
pysahdyksissa. Tyonna lastenvaunuja
hieman varmistaaksesi, etta jarrut on
lukittu.
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Kaantopyorat

Katso kuvat €2 €

« Epétasaisilla pinnoilla on suositeltavaa
kayttad etupyorien kaantolukkoja.

Lastenvaunujen taittelu

Katso kuvat € - €@

Graco® Click Connect™
-vauvan autoistuimen
kiinnittdaminen ja
irrottaminen

(8AG/ 8AV/ 8A0)

Katso kuvat €9 - €

Liitd Graco® Click Connect™ -vauvan
autoistuin lastenvaunuihin ja tydnna
vauvan autoistuinta, kunnes salvat
napsahtavat kiinni Click Connect™
-kiinnikkeisiin. € - 2

Sadesuojan kaytto
Katso kuvat €@

» Varmista ennen sadesuoja kayttos, etta
selkdnoja on sdadetty matalimpaan
asentoon ja vauvan turvajarjestelma on
kiinnitetty.

o Kun kdytdt sadesuojaa, tarkista aina sen
ilmanvaihto.

» Kun sadesuojaa ei kaytetd, tarkista, etta
se on puhdas ja kuiva ennen taittelua.

« Al3 taita lastenvaunuja, kun sadesuoja
on asennettu.

« Al laske lasta lastenvaunuihin

lampimalld saalld sadesuojan ollessa
asennettu.
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€ A FIGYELMEZTETES

Megfelel az EN 1888-2:2018
szabvanynak

FONTOS - OLVASSA EL
FIGYELMESEN ES TARTSA MEG A
KESOBBIEKRE

AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

Mindig hasznalja az Glésrendszert.
A biztonsagi veket és rdogzitd
rendszereket helyesen kell hasznalni.

Hasznalat elétt gydz8djon meg, hogy
minden zard eszkdz be van kapcsolva.

Ne engedje a gyereket jatszani ezzel a
termékkel.

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a
gyerekdlés tartozékeszkozei hyelyesen
vannak felszerelve,

Az bsszeszerelést felndtt személynek
kell elvégeznie.

A gyerekdgy 22kg-os vagy 4 éves
gyereknek megfelel®, amelyik
hamarabb bekdvetkezik. A nem
belevald gyerekkel a gyerekkocsiban
kért okozhat.

Hogy megelézzon egy veszélyes,
instabil helyzetet, ne tegyen 4,5 kg-nal
nagyobb sulyt a tarold kosarba.

Soha ne hagyja a gyermekét fellgyelet
nélkdl. A gyereket mindig tartsa szem
el6tt, amig a gyerekkocsiban van.

A gyerekkocsit egyszerre csak egy
gyermek hasznalja. Soha ne helyezzen
taskakat, bevasarld szatyrokat,
csomagokat vagy tartozékokat a
fogantyUra vagy a fedélre.

A gyarto altal nem jovahagyott
tartozékokat ne hasznalja. Csak a
gyartod/forgalmazo altal szallitott vagy
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ajanlott cserealkatrészeket haszndlja.

Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
alkatrészeket vagy részeket

amelyeket nem a gyarto készitett

vagy engedélyezett. Kérjlk olvassa el
figyelmesen a kezelési Utmutatéast.

A termék hasznalata el6tt olvassa el
az Utmutatoban Iévé Osszes utasitast.
Kérjuk, rizze meg a hasznalati
Utmutatot a jovébeni felhasznalasra.
A figyelmeztetések és Utmutatasok
figyelmen kivil hagyasa komoly
sérilést vagy halalt okozhat.

A kiesés vagy kicsuszas miatt
bekdvetkezd komoly sérilések
megeldzése érdekében mindig
hasznalja a hamszijat.

Gy6z6djon meg, hogy a gyerek teste
nem akad be a mozg¢ alkatrészekbe
amikor a gyerekkocsit &llitja.

Ha nem hasznalja a hamszijakat, a
gyerek becsUszhat a labnyildsokba és
becsipheti a kocsi.

Soha ne hasznaljon gyerekkocsit
lépcsdékon vagy mozgolépcsdkon.
Tartsa tavol magas hédmeérsékletd
targyaktdl, folyadékoktol és
elektronikatol.

Soha ne engedje a gyereknek hogy
felalljon a gyerekkocsira vagy ugy aljon
a gyerekkocsiba hogy a feje a kocsi
eleje felé legyen.

Soha ne hagyja a gyerekkocsit az uton,
lejtékodn vagy veszélyes zonakban.

Az esetleges fulladasok megelézése
érdekében NE tegyen zsinérral

ellatott targyakat a gyermek nyaka
koré, ne fliggesszen fel zsinérokat a
gyerekagyra, és ne kdsson zsinérokat a
jatékokra.

Barmilyen teher amit a fogantyura,

a hattamlara és/vagy a jarmu

oldalara helyez, a jarmd stabilitasat
befolydsolhatja.

NE emelje fel a gyerekkocsit amig a
gyerek a kocsiban van.

NE haszndlja a tarold kosarat
gyerekhordozonak.

A gyerekkocsi feldélésének
megeldzése érdekében soha ne
engedje a gyereket felmaszni ra.
Mindig emelje ki és be a gyereket a
gyerekkocsibdl.

A sérilések elkerllése érdekében
bizonyosodjon meg, hogy a gyerek
tavol van tartva amikor 6sszehajtja
vagy kinyitja a terméket.

Gy6z8djon meg, hogy a gyerekkocsi
teljesen ki van nyitva, vagy dssze
van csukva mielétt a gyereket a
gyerekkocsi kdzelébe engedi.

A gyerek biztonsaganak érdekében
kérjik gyéz6djon meg, hogy minden
alkatrész ¢ssze van szerelve és
megfeleléen meg van hizva mieldtt a
gyerekkocsit haszndlja.

Ahhoz, hogy megelézze a fulladést,
gy6z6djon meg hogy a gyerek tavol
van a fedéltdl.

Mindig hasznalja a fékeket amikor
leparkolja a gyerekkocsit.

Ne hasznalja tovabb a gyerekkocsit ha
sérdlt vagy torott.

A gyerekkocsit csak Iépésben
hasznalja. Ez a termék nem kocogdsra
készdlt.

A fulladas elkertlése érdekében
tavolitsa el a mlanyag zacskokat

és csomagold anyagokat miel&tt

a terméket hasznalna. A mlanyag
zacskot és a csomagold anyagokat
ezutan a csecsemoktdl és gyerekektd!
tavol kell tartani.

Ez a termék nem megfelel$ kocogésra
vagy gorkorcsolyazasra.

A szUletéstél hasznalhatod
gyerekkocsikat ajanlott a legjobban
megdontott helyzetben hasznalni
UjszUlott gyerekeknél.

A parkold eszkozt kapcsolja be amikor
behelyezi és kiveszi a gyereket.

A csecsemd8hordozo és alvaz egyUttes
hasznalatdhoz ez a jarm{ nem
helyettesiti a kosarat vagy agyat. Ha

a gyereknek alvasra van sziksége,
helyezze megfeleld gyerekadgyba,
kosarba vagy dgyba.

Ne csatoljon elemeket a fogantyuhoz,
dléstamlara vagy a gyerekkocsi
oldaldra. Barmilyen tovabbi teher a
gyerekkocsi stabilitasat befolydsolja és
a gyerekkocsi felbillenését okozhatja.

GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

Rendszeres id6kozonként ellendrizze,
hogy nincsenek-e meglazult csavarok,
elhasznalddott alkatrészek, illetve
elszakadt anyagdarabok vagy
varrasok a gyerekkocsin. Sziikség
esetén cserélje le vagy javitsa meg

az alkatrészeket. Kizérélag Graco®
gyartmanyu cserealkatrészeket
hasznaljon.

Ha a gyerekkocsit hasznalja, tisztitsa
meg teljesen a gyerekkocsit hogy
eltdvolitsa a homokot és sot a
kerékrendszerbdl.

Ne hasznalja tovabb a gyerekkocsit ha
sérilt vagy torott.

Ne hasznaljon fehéritét, szeszt vagy
karcold tisztitdszert.

Tarolas elétt hagyja megszaradni.



Tulzott napfénynek vald kitétel
korai fakuldst okozhat a gyerekkocsi
szovetén és mUanyagan.

AZ ULESPARNA TISZTITASA: nedves
ruhdval tdrolje tisztara.

A GYEREKKOCSI KERETENEK
TISZTITASAHOZ kizérolag haztartasi
szappant vagy mososzert és meleg
vizet hasznaljon.

Vigyazzon, ne szerelje a kartartot fejjel
lefelé.

Alkatrészek listaja
A Gyerekkocsi

B Kar

C Hatulsé tengely

D Els6 kerék

E Hatulsé kerék

F Fedél

G Szeg

H Alatét

I Esétakarod

Termék
osszeallitasa

A gyerekkocsi kinyitasa
Lasd a képeket @) - €@

« Ellendrizze, hogy a gyerekkocsi teljesen
ki van nyitva hasznalat eltt.

Hatulsé kerekek

Lasd a képeket @) - ©

Az elso kerekek illesztése
és eltavolitasa

Lasd a képeket @ @
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Az iiloke 0sszeszerelése

Lasd a képeket @ @

A kar illesztése és
eltavolitasa

Lasd a képeket @ @

« Vigyazzon, ne szerelje a kartartot
fejjel lefelé.

Termék hasznalata
Az uiloke hasznalata

Lasd a képeket @& @

A hattamla megdontése

Lasd a képeket @ @

A gyerek rogzitése - 5
pontos hamszijjal

Lasd a képeket @ - €@

o Akiesés vagy kicsuszas miatt
bekovetkezé komoly sériilések
megel&zése érdekében mindig rogzitse

a gyereket hamszijakkal.

o NE keresztezze a vallszfjakat. Ez nyomast
gyakorol a gyerek nyakara.

o Gy6z8djon meg, hogy a hdmszij
megfelelden be van 4llitva és a gyerek
biztosftva van. A gyerek és a vallhdmszij
kozotti tavolsag kordlbelul egy
ujjvastagsagnyi.

A vallhamszijak
helyzetének allitasa

Lasd a képeket € - €@

» Ahhoz hogy a gyerekét megvédje
a kieséstél, miutén a gyereket
behelyezte az Ulésbe, ellendrizze, hogy
a vall és csipéhamszijak megfeleld
magassagban vannak és megfelel

hosszusaguak.

« Nagyobb gyerek esetében haszndlja az
A véllhamszij rogzitét és a legmagasabb
vallpant nyilast.

« Kisebb gyerek esetében hasznélja a B
vallhdmszij rogzitét és a legalacsonyabb
vallpant nyilast.

o A vaéllhdmszij rogzité helyzetének
allitdsahoz forditsa a rogzitét ugy, hogy
szintben legyen és az oldala el6re
nézzen. Huzza 4t a vallhamszij nyildson
hatulrol elére. €B) Huizza 4t Ujra azon
a nyilason amelyik a legkdzelebb &l a
gyerek magasségéhoz.@

Fék
Lasd a képeket € €@

« Mindig rogzitse a fékeket amikor a
gyerekkocsi meg van dllitva. Lokje
meg finoman a gyerekkocsit, hogy
meggydzédjon rdla, hogy a fékek
rogzitve vannak.

Forgo kerekek
Lasd a képeket € €D

« Egyenetlen fellleten ajanlott az
elfordité zérak haszndlata.

A gyerekkocsi 6sszehajtasa
Lasd a képeket € - €

A Graco® Click Connect™
csecsemo autosiilés
illesztése és eltavolitasa
(8AG/ 8AV/ 8A0)

Lasd a képeket €) - @

o Helyezze be a Graco® Click Connect™
csecsemd autosilést a gyerekkocsiba és
nyomija le a csecsem® autdsulést amig
Iz.ikattan a Click Connect™ rogzitékbe.
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Az esotakaro hasznalata

Lasd € képet

o Az esétakard hasznalata eldtt kérjik
gy6z6djon meg, hogy a hattamla
az legalso helyzetbe van allitva és a
csecsemdhordozé rogzitve van.

o Amikor az es6takardt hasznélja, mindig
ellendrizze a szellézést.

o Amikor nem hasznélja, kérjik
ellendrizze, hogy az esétakard meg
volt tisztitva és szaritva, mielétt
Osszehajtana.

« Ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, miutan
felszerelte az es6takarot.

» Ne helyezze a gyereket a gyerekkocsiba,
amennyiben meleg van és az esétakard
fel van szerelve,



@ A ATENTIE

Respecta cerintele standardului
EN 1888-2:2018.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE
SI PASTRATI PENTRU CONSULTARI
ULTERIOARE

SIGURANTA COPILULUI POATE FI
AFECTATA DACA NU RESPECTATI
ACESTE INSTRUCTIUNI.

Utilizati intotdeauna sistemul de
siguranta. Centurile de siguranta si
sistemele de retinere trebuie utilizate
corect.

Asigurati-va ca toate dispozitivele

de blocare sunt cuplate inainte de
utilizare.

Nu lasati copilul sa se joace cu acest
produs.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca
dispozitivele de atasare a scaunului
auto sunt cuplate corect.

Asamblarea trebuie efectuata de un
adult.

Acest produs este potrivit pentru copiii
de pana la 22 kg sau varsta de 4 ani,
oricare dintre cele doud survine mai
intai. Caruciorul va suferi daune daca 1l
utilizati pentru un copil cu o greutate
nepotrivita.

Pentru a preintampina o situatie de
pericol sau de instabilitate, nu asezati o
greutate mai mare de 4,5kg in cosul de
depozitare.

Nu ldsati niciodata copilul
nesupravegheat. Pastrati intotdeauna
contactul vizual cu copilul atunci cand
se afla in carucior.

Nu folositi caruciorul pentru mai
mult de un copil simultan. Nu asezati
niciodatd genti, plase, pachete sau
accesorii pe maner sau coperting.
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Se interzice utilizarea accesoriilor care
nu sunt aprobate de cdtre producator.
Trebuie folosite numai piese de
schimb furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

Nu utilizati niciodatd accesorii, obiecte
sau componente care nu sunt produse
sau aprobate de producator. Cititi cu
atentie manualul de instructiuni.

Cititi toate instructiunile din manual
inainte de utilizarea produsului. Pastrati
acest manual de instructiuni pentru
utilizare ulterioard. Nerespectarea
acestor avertismente si instructiuni
poate cauza vdtamadri corporale grave
sau decesul.

Pentru a evita accidentdrile grave
cauzate de caderi sau alunecdri,
utilizati intotdeauna centura.
Asigurati-va cd nu existd pericolul ca
piesele in miscare sa intre in contact
cu copilul la reglarea caruciorului.
Copilul poate aluneca in orificiile
pentru picioare si se poate strangula
daca nu se utilizeaza hamurile.

Nu utilizati niciodata cdruciorul pe stari
sau pe scari rulante.

Pastrati departe de obiecte la
temperaturi mari, lichide si electronice.
Nu lasati niciodatd copilul sd stea

in picioare in carucior sau sd stea in

carucior cu capul spre fata cdruciorului.

Nu amplasati niciodata cdruciorul pe
sosele, pante sau in zone periculoase.

Pentru a evita strangularea, NU plasati
obiecte cu corzi in jurul gatului
copilului, nu agatati corzi de acest
produs si nu atasati snururi la jucdrii.
Orice sarcind atasatd pe maner si/sau
pe partea din spate a spatarului si/
sau pe partile laterale ale vehiculului
afecteaza stabilitatea acestuia.

NU ridicati cdruciorul in timp ce copilul
se afla In acesta.

NU utilizati cosul de depozitare pentru
a transporta copii.

Pentru a evita rasturnarea, nu lasati
copilul sa se catdre pe cdrucior. Ridicati
intotdeauna copilul pentru a-I baga
sau scoate din cdrucior.

Pentru a evita ranirea, asigurati-va ca,
atunci cand deschideti si cand pliati
acest produs, copilul nu se afla in
apropierea acestuia.

Asigurati-va cd este deschis complet
sau pliat caruciorul inainte de a
permite copilului sa se apropie de
acesta.

Pentru a garanta siguranta

copilului dvs., asigurati-va ca toate
componentele sunt asamblate si fixate
corect, inainte de a utiliza caruciorul.

Pentru a evita strangularea, asigurati-
va ca bebelusul nu este deranjat de
copertina.

Actionati intotdeauna franele cand
parcati caruciorul.

Nu mai utilizati caruciorul dacd este
deteriorat sau rupt.

Caruciorul trebuie folosit doar la viteza
de plimbare. Acest produs nu trebuie
folosit pentru alergare.

Pentru a evita sufocarea, indepartati
punga de plastic si materialele de
ambalare Tnainte de a utiliza acest
produs. Punga de plastic si materialele
de ambalare trebuie apoi ferite de
sugari si copii.

Acest produs nu este adecvat pentru
alergare sau patinaj.

Pentru carucioarele destinate pentru
a fi utilizate pentru copiii nou-nascuti,
se recomanda utilizarea pozitiei de
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nclinare maxima.

Dispozitivul de parcare trebuie cuplat
atunci cand asezati sau ridicati copilul.

Pentru scaunele de masina utilizate
in combinatie cu un cadru, vehiculul
nu Inlocuieste patutul sau patul. In
cazul in care copilul trebuie sa doarma,
puneti copilul intr-un carucior, patut
pliant sau pat adecvat.

Nu atasati obiecte de maner, de
spatarul scaunului sau de partile
laterale ale caruciorului. Orice sarcina
suplimentara va afecta stabilitatea
caruciorului si poate duce la
rdsturnarea acestuia.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

Verificati periodic cdruciorul pentru
a vedea dacad exista suruburi sldbite,
piese uzate, material sau cusaturi
sfasiate. Inlocuiti sau reparati piesele
dupa cum este necesar. Utilizati doar
piese de schimb Graco®.

Atunci cand utilizati cdruciorul la plaja,
curdtati-l complet ulterior, pentru

a Indepadrta nisipul si sarea de pe
ansamblurile rotilor.

Nu mai utilizati cdruciorul dacd este
deteriorat sau rupt.

Nu folositi indlbitor, spirt sau produse
de curatare abrazive.

Ldsati caruciorul sd se usuce fnainte sa
il depozitati.

Expunerea excesiva la soare poate
cauza decolorarea prematura a
materialelor plastice si textile ale
caruciorului.

PENTRU A CURATA PERNA SCAUNULUL:
curdtati perna scaunului cu o carpd
umeda.



PENTRU A CURATA CADRUL
caruciorului, utilizati doar sdpun sau
detergent de uz casnic si apa calda.

Aveti grija sa nu instalati bara pentru
brate invers.

Lista de piese

A Carucior

B Bara pentru brate

C Ansamblul axului spate
D Roata fata

E Roatd spate

F Capac

G Clema

H Saiba

I Husa de ploaie

Instalarea
produsului

Pentru a deschide
caruciorul

Consultati imaginile @) - €

Asigurati-va ca este deblocat complet
cadrul caruciorului inainte de a
continua.

Rotile din spate

Consultati imaginile @ - ©
Pentru a atasa si a scoate
rotile din fata

Consultati imaginile @ @

Pentru a instala copertina
Consultati imaginile @) @
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Pentru a atasa si a scoate
bara pentru brate
Consultati imaginile @ @
Aveti grija sa nu instalati bara pentru
brate invers.

Utilizarea
produsului

Pentru a utiliza copertina
Consultati imaginile & @

Pentru a inclina spatarul
Consultati imaginile @ @

Fixarea copilului - hamin 5
puncte

Consultati imaginile @ - €@

« Pentru a evita accidentdrile grave
cauzate de cdderi sau alunecari, fixati
Intotdeauna copilul cu hamul.

« NU incrucisati curelele de umar. Aceasta
va cauza presiune asupra gatului
copilului.

o Asigurati-va ca hamul este reglat si fixat
corespunzator pe copil. Spatiul dintre
copil si hamul de umar trebuie sa fie de
aproximativ un deget.

Pentru a regla pozitia
hamului de umar

Consultati imaginile € - @

« Pentru a proteja copilul astfel incat
acesta sa nu cada, dupa ce copilul este
asezat in scaun, verificati dacd hamurile
de umar si de la piept au indltimea si
lungimea corespunzdtoare.

« Pentru copiii mai mari, folositi punctul
de fixare a hamului A si orificiile
superioare pentru umeri.

« Pentru copiii mai mici, folositi punctul
de fixare a hamului B si cele mai joase
orificii pentru umeri.

« Pentru a regla pozitia ancorei hamului
pentru umar, rotiti ancora cu latura
orientatd In fatd. Treceti-o prin fanta
pentru hamul de umar, din spate in
fata. @Treceti—o din nou prin fanta cea
mai apropiatd de indltimea umadrului
copilului. €

Frana

Consultati imaginile € €

Actionati intotdeauna frana atunci cand
caruciorul este oprit. Impingeti usor
caruciorul pentru a va asigura ca frana
este cuplata.

Rotile pivotante

Consultati imaginile €9 €

» Serecomanda sa utilizati dispozitivele
de blocare a pivotarii de pe rotile din
fatd pe suprafetele denivelate.

Pentru a plia caruciorul
Consultati imaginile ) - @

Pentru a atasa si a scoate
scaunul auto pentru
bebelusi Graco® Click
Connect™ (8AG/ 8AV/ 8A0)

Consultati imaginile € - €
 Introduceti scaunul auto pentru
bebelusi Graco® Click Connect™ in
carucior si apasati scaunul pand cand
dispozitivele de prindere se fixeaza in
g)orturile de montare Click Connect™.
-2

Pentru utilizarea
husei de ploaie

Vedeti imaginea @
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Inainte de a utiliza husa de ploaie,
asigurati-va ca spatarul este reglatin
pozitia cea mai joasa si ca centura de
sigurantd a copilului este inchisa.

Atunci cand utilizati husa de ploaie,
va rugam sa verificati de fiecare data
ventilatia corespunzatoare.

Atunci cand nu utilizati husa de ploaie,
asigurati-va ca aceasta este curata i
uscatad fnainte de a o impdturi.

Nu pliati caruciorul dupa montarea
husei de ploaie.

Nu asezati copilul in cdruciorul cu husa
de ploaie montata atunci cand afara
este foarte cald.



@ A NPOEIAOMOIHEH

JUUHOPPUWVETAL UE TO TIPOTUTIO
EN 1888 -2:2018.

2HMANTIKO - AIABAXTE
MNPOZEKTIKA KAl ®YAA=TETIA
MEANONTIKH ANAOOPA

AN AEN AKOAOYOHXZETE AYTEX TIX
OAHTIEZ, ENAEXETAI NATEOEI XE
KINAYNO H AZOAAEIATOY MAIAIOY
YAL

Xpnouwomnolgite mavta To cuotnua
ouykpdatnong. Ot {wveg acpaleiag Kalt
TA OUOTAKATA CUYKPATNONG TTPETTEL VA
XpNotomolouvtal owoTA.

BeBaiwBeite 4TI OAa Ta e€apTriuaTa
Ao@AAIoNC glval TomoBeTnuéva TPV
ano T Xeron.

Mnv aervete To naidi va naiel e
QUTO TO TTPOIOV.

Mptv TN xprion, BeRaiwbeite o1 01
SlaTA&elc mpoodpTNoNng 0To KABIoHA
TOU OXNHATOC €XOUV AOPANCEI CWOTA.
ATTaITETal GLVAPUOAOYNON aATIO
eVNAIKO.

AUTS TO TTPOIGV £lval KATAMNAO yla
nadld BAEOUG LEXPL KAL 22 KIANWY

N NAIKIAG €W 4 €TWV, OTTOI0 CUPREL
mpwto. Kivduvog mpokAnong BAARNS
0TO KapoTol, av 1o maidi Cuyilel
TIEPIOOOTEPO.

Mo va amo@UYETE €MIKIVOUVE,
Q0TABEIC KATAOTACELC, NV TOTTODETE(TE
QvTIKEiMeVa BApoug Avw Twv 4,5 KIANDV
0TO KAA&B! amobrikeuonc.

Mnv aervete moté To maudi oag Xwpic
eniPAePn. OpovtioTe va PAEMETE
OUVEXWC TO TTaIdi evw BpiokeTal oTo
KapOTOoL

XPNOIUOTOLEITE TO KAPOTOL UOVO e
éva taidi T eopd. Mny tomoBeTeite
TTOPTOPOAIQ, TOAVTEG, Séuata
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eCapTAMATA EMAvVw OTN AaPr 1 TNV
KOUKOUAQL.

E€aptriuata mou Sev €xouv eyKpIBE(
amd ToV KATAOKEVAOTH SV TIRETIEL

va xpnotgormolouvtal. MNpémnet va
XPNOILOTTOIOVVTAL UOVO AVTOAAAKTIKA
TIOU TIAPEXOVTAL I CUVIOTWVTAL ATTO TOV
KaTaokeuaoTtr/dlavopéa.

Mnv xpnGCIUOTTIOIE(TE TIOTE €€APTAMATA,
HEEN 1| avTaAAGKTIKA TTOU Sgv
napdyovtal 1) Oev Exouv eyKpIOE

amnod ToV KATAOKELAOTH. AlaBACTE TI¢
0dnyleq xpNoNnG MPOOEKTIKA.
AlafaoTe OAeC TIC 08nyieC OE AuTO

TO €yXElPIOI0 TPV TN XProN Tou
mpoiovtoc. GUAGETE autd To eyxelpidlo
0dNYIWV Yla LENOVTIKH Xprion. 2
nepintwon mou dev akohouBroeTe
QUTEC TIC TTPOEISOTIOINCEIG Kal o&nyieg,
QAUTO UMTOPEL VA €XEL WC ATTOTENECHA
00BapPd TPAUKATIOUS ) AKOUN Kal
Bavarto.

Ma va amo@uyste coBapolg
TPALPATIONOUC Ao TTTWOoN N
ONOBNON, XPNOILOTIOIEITE TTAVTA TOUG
UAVTEC.

BeBaiwbeite 611 To cwpa Tou maidlov
0a¢ elval akpLG amod Ta Kvoupeva
Uépn katd Tn pUBUIoN TOU KAPOTGSIOU.
To maudi uropei va YMoTeroEl

OTa AVOlyLATA TwV TTOSIWY

Kal va oTpayyaAoTel av dev
XPNOOTIOIOUVTAL Ol IHAVTEC,

[10TE UnV XPNOIUOTIOLETE TO KAPOTOL
O€ OKAMEC 1] KUMOUEVEC OKANEC.
Alatnpeite pakpld and aviikeipeva
uPNANC Bepuokpaciag, uypd Kalt
NAEKTPOVIKO €EOTTAIOUO.

Mnv aprivete moté to maidi oag va
OTEKETAL OPOI0 OTO KAPOTOL 1 va
KABETAL OTO KAPOTOL UE TO KEPAAL OTO
UITOOOTIVO T UA TOU KapOoToloU.

Mnv xpnoIUoTIoLE(TE TO KapATOlL

o€ SPOUOUE, TTAQYIEC 1 ETTIKIVOUVEC
TIEPIOXEG.

Ma va amoguyete mMBavotnTa
oTpayyahiopou, MHN tomoBeteite
QVTIKElEVA e KopddvIa YUpW aTtd TO
Aapé tou matdlov oag, NV avapTaTe
kKopS&ovIa TAvVW amd To TIPOIGY Kal NV
N dévete maixvidia pe kopdovia.

KaBe poptio mou cuvdéetal e Tn
Aaf3r) ka/ry Le To Tiow PEPOG TNG
TIAATNG r)/KAl TIG TTAEUPEC TOU OXLATOG
Oa emnpedoel TN 0TaBEEPOTNTA TOU
OXNHaTog,

MHN oNKWVETE TO KAPOTOL EVW TO
naudi eival enévw og auTod.

MHN xpnoluomoleite To kKaAdbl
AmOBrKELONC YIA VA LETAPEPETE TO
maudi.

Ma va amotpéYeTe Kivéuvo avatporTnc,
Unv aerivete moté 1o maidi va
OKAPQAAWVEL OTO KAPOTOL. BACETE Kall
Byalete To maidi amd To KapOTol ECEIC.

[a va anmopuyeTe TPAULATIOUOUS
BePaiwbeite o1 To MaIdi mapapével o
anéoTaon OTav avolyeTe Kal KAEVETE
TO KAPOTOL.

BeBalwbeite 0TI TO KAPOTO!L Eival
TIARPWS AVOIKTS 1 KAEICTO TTpIV
aQroeTe To aldi va TANCIACEL TO
KapOTOL

Ma va SlacpaliosTe TNV acPAAEla
Tou raudlov oag, PePaiwbeite ot
ONQ TA €PN €XOUV CUVAPUOAOYNOEI
Kal 0TepewBel owaTtd mptv
XPNOIUOTIOINOETE TO KAPOTOL.

Mo va amo@UYeTe kivOuvo
OTPAYYAAIoUOU, BeBaiwbeite 0TI TO
naidi oac eival oe amodoTacn and Ty
KOUKOUAQ.

Evepyornoleite mavta ta @péva Katd
OTABUELON TOU KAPOTGSIOU.
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AlaKOYTE TN ¥prion Tou KapoTalou av
éxel umooTel pBopd.

To KapOTOL TPETTEL VA XPNOIMOTIOLETAl
HOVO O€ TaXVTNTA TTEPTTATAATOC. AUTO
10 MPOIidV dev Mpoopiletal yia xprion
Katd 1O TCOKIVYK.

[a TNV amoeuyr} aceu&iag, apalpéoTe
TNV TTAQOTIKI] GAKOUAA KAl TA UAIKA
ovokeuaciag mptv amod T xprion Tou
TIPOIOVTOC. H MAACTIKY) OaKoUAa Kal
Ta VAIKG cuokeuaoiag Ba mpémnel otn
OUVEXEIQ VA GUAGCCOVTAL aKPIA aTTd
Hwpd kal maidid.

AUTS 1O TTPOIGY Sev eival KATAANAO
yla Tpé€iuo r matvad.

Ma ta kapdTola mou mpoopilovTal yia
XPrion anod Tn yévvnaon, ouvioTdatal n
xprion TN mhéov oplldvTiag Béong yla
Ta veoyEvvnTa pwpd.

Katd tnv TonoBétnon kat tnv
agaipeon Tou madlol TPETEL va
EVEPYOTTOLE(TAL TO PPEVO.

Ma Ta KaBiopATa AUTOKIVATWY TTOU
XPnolomoloLvTal 0 CUVOUACUO
e éva mhaiolo, autod To dxnua dev
QVTIKABIOTA JIa kouvia 1) éva KpeRATL
Edv To maudi oag mpémel va kounoel,
16Te Oa mpémel va TonmoBeTnOel oe
KATAAMNAO TTOPT-UTMEUTTE, KoLV N
KpefdaT.

Mnv TomoBeTeiTe avTikeiueva otn
Aaf3n), otnv MAATN Tou KaBiopaTog

f OTA TTAQIVA TOU KAPOTOIOU.
Omotodrjnote mpdobeto Rdpocg Ba
EMNPEACEL TN O0TaBepdTNTA Kal Ba
UITOPOUGE VA TTOOKAAEDEL AVATPOTTA
TOU KAPOTOLOU.



OPONTIAA KAIZYNTHPHZH

EAéyXeTE TIEQIOTACIAKA TO KAPATOL
yla xahapéc Bidec, pBappéva
TUAMATA, OXIOUEVO UAIKS 1| PAEC.
AVTIKOTAOTAOTE 1 EMIOKEVAOTE

Ta €€QPTAMATA OTTWC ATTAITE(TAlL.
XPNOILOTIOIE(TE OVO QVTAANAKTIKA
Graco®.

Otav xpnOoIUOTOIEITE TO KAPOTOL 0aG
oTNV apaAia, kaBapioTte TARPWC

TO KAPOTOL LETA TN XN on Yla va
QAPAIPECETE TNV AMMO KAl TO aAATL ard
TI¢ SIATAEELC TWV TPOXWV.

AlQKOYTE TN XPrion TOU KAPOTOIoU
00 O€ TIEPITTTWON TTOU AUTO éxel TABEL
BAABN ) éxel OTTACEL

Oxt yAwpivn, olvomveuua f AelavTikd
KaBapIoTIKA.

AQnOTe va OTEYVWOEL TIPV
amoBnkeVoETe.

H unepBoAikn| ékBeon otov Ao
UIopEl va TpoKaAETEl TTPOWPO
EeBwplaoua Tou MAACTIKOU Kal TOU
UPACUATOC TOU KAPOTOLOU.

FA KAGAPIZMO
MAZIAAPIOYKABIZMATO? : kaBapiote
10 Ha&INGpL Tou KabiopaToc Ue éva
VWTIO TTAVI.

FA NA KAGAPIZETE TO MAAIZIO tou
KAPOTOIOU, XPNOWOTIOIE(TE HOVO
OIKIGKO OATOUVI I AMTOQEUTIAVTIKO Kal
(0T VEPO.

Mpocé€Te WOTE va NV ToroBeTroeTE
™ ummdpa xeplwv avanoda.

Aiota eaptnuatwv
A Kapotol

B Bpayxiovag otripl&ng xeplwv
C >Votnua onioBiou Géova
D MmpooTtivog Tpoxdg
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E [lliow Tp0X0C

F Ké&Auppua

G [leipog

H Podéha

I K&huppa Bpoxng

Mpoetopacia
TIPOIOVTO(
Nna va avoi§ete 1o KapoTol

AEITE TIC EIKOVEC 0 - e

o EAéy€Te 0TI TO MAQicIo TOU KAPOTOIoU
elval ocwoTd AoPAMOPEVO TPV
ouveyxloete.

Miow Tpoxoi
Asite i eovec @) - ©

MNa va npoocaptioste
KAl VO aPAIPECETE TOUG
HITPOOTIVOUG TPOXOUG

AE(TE TIC EIKOVEC Q @

MNa va puBpicete TV
KOUKOUAQ

Acite Tic eiovec @ @

Nnava npooaptﬁosrs Katl va

apaIpécETE ToV Bpayiova

oTHPIENC XEPIWV

AEITE TIC EIKOVEC @ @

o [Mpooéte WOTE Va NV
TOTIOBETNOETE TN UMAPA XEPIWV
avamoda.

Xpryon mpoiovtog

MNa va XpnolpomomoeTe
TNV KOUKOUAQ

Asite Tic eovec @ @

MNa va avakAicete TV
mAATn

A€&(TE TIC EIKOVEC @ @

Ac@alion maidiov -
Ipavrag 5 onpeiwv

Asite TIC IKOVEC @ @

[ va amo@UyeTe 6oBapouC
TPAUUATIOPOVE amd TTwon 1y oAiobnon,
ao@aAileTe mavta To aIdi 0ag E TOUG
IUAVTEC.

¢ MH otaupwvete TI¢ {WVEC WUOU. AUTO
Ba ackroel Tmieon oTov Ao Tou
nratdlov.

o BePaiwbeite 0TI 0 pavTac éxel pubuioTe
owoTa Kal OTt To madi oac sivat Kard
A0PANOEVO. O XWPOC YETAED TOU
TTadloU Kal TOU AVTA WUOU TTRETTEL VA
EXEL TIEPITTIOU TO TTAXOC VO SAKTUAOU.

MNa va puBpioete Tn Béon
TOU IHAvVTa WHOoU

Asite TIC EIKOVEC @ @

Ma va mpootatéyete 1o mad{ oag anod
TO va TIECEL €€w, ApoU To maidi oag
TomoBeTnOel 0TO KABIOLQ, ENEYETE EQV
Ol [UAVTEG WHOUL KAl PEONG lval OTO
OWOTO VYOG Kal UrKOG.

o [la peyaAUTepa maidld, xpnNOoIUOTTOINOTE
TO AYKIOTPO IHAVTA WHOU A Kal TIG
EMAVW UTTOSOKEG IHAVTAL

o [la pikpdTEPa aIdId, XPNOILOTIOINOTE
TO AYKIOTPO ILAVTA WHOoUL B kal TI¢ KaTw
UTTOSOXEC (AVTAL

{
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« [la va puBuioete Tn 60N TOU AYKIOTPOU
TWV IHAVTWY WUWV, OTPEPTE TO
AYKIOTPO WOTE va ival eminedo pe
TO MAQIVO TUAUA OTPAUEVO TIPOC TA
eUmpoc. MepdoTe o amd tnv umodoxr
amno miow TPOC TA EUTTPOC. @ MNepdote
10 Eavd amd tnv unmodoxr IOV Eival To
KOVT& OTO UPOC TWV WHWY TOU TTAdIOU.

Q

®pévo

A€&iTe TIC EIKOVEC @ @
Mé&vtote va epapuoleTe TO PPEVO OTAV
TO KAPOTOL Eival OTAPATNUEVO. ZTTPWETE

EANAPEA TO KAPOTOL yia va BeRaiwbeite
OTL Elval EVEQYOTIOINMEVO TO (PPEVO.

MeproTpeOpeveG pOSEC
Asite Tic eikévec € O
e JLVIOTATAL N XPrON TWV UIMPOCTIVWV

TIEQIOTPEPOUEVWY KAEIOAPIWY OE
QAVWHOAEC ETIIPAVEIEC,

MNa va avadimA\woeTe To
Kapototl

A€&iTE TIC EIKOVEC @ - @

Na npoocdaptnon kat
agaipeon Tov BpePiKov
Kafioparog autokiviTou
Graco® Click Connect™
(8AG/ 8AV/ 8A0)

A&ite TIC €1KOVEC @ - @

o Floaydyete o Bpe@iko kabiopa
autokivritou Graco® Click Connect™
OTO KAPOTOL KAl TIECTE TTPOG TA KATW
TO BPEPIKO KABIOHA QUTOKIVATOU HEXPL
va ao@ahicouv Ta pavoaha oTiG BAcelg
Click Cormect””.@ -2



Xprion Tov KaAvppatog
Beoxnc
Asite TV eik6va €

o TPV XPNOILOTIOIOETE TO KAAUUUA
Bpoxnc BeBaiwbeite &1L N MAATN
TOU KABIOUATOC éxel PUBUIOTEl OTN
XaunASGTEEN B€0n Kat 0Tt To cUCTNUA
OUYKPATNONG Yla Bpéen sival
OTEPEWEVO.

o ‘Otav xpNOIUOTIOIETE TO KAAUULCA
BPOXNAG, ENEYXETE TAVTA TOV AEPICUO
TOU KaPOTOLOU.

« Otav dev xpnoluomoleiTal, EAéyETe OTl
To K&AUPa Bpoxnc eival kabBapd kal
OTEYVO TIPIV TO OIMAWOETE.

e Mnv KAelveTe TO KAPSGTOL OTAV €lval
TOTOBETNUEVO TO KANUUUA BPOXNAC.

«  Mnv tomoBeteite To maidi oag oto
KAPOTOL HE TO KAAUUHA BPOXNAC

TOMOBETNUEVO AV O KalPOG gival (EOTOC.
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& A UYARI

EN 1888-2:2018'e uygundur.

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN

COCUGUNUZUN GUVENLIGI, BU
TALIMATLARI TAKiP ETMEZSENIZ,
OLUMSUZ ETKILENEBILIR.

Daima emniyet kemeri sistemini
kullanin. GUvenlik kemerleri

ve sabitleme sistemleri dogru
kullanilmalidir.

Kullanmadan 6nce tdm kilitleme
cihazlarinin takildigindan emin olun.

Cocugun bu Urtnle oynamasina izin
vermeyin.

Kullanmadan 6nce araba koltugu
baglanti cihazlarinin dizgin sekilde
takilip takilmadigini kontrol edin.

Yetiskin montaji gereklidir.

Bu Urlin, dogumdan 22kg'a veya

4 yasina kadar olan ¢ocuklar icin
uygundur (hangisi 6nce gelirse).
Uygun olmayan bir cocukta kullanmak
bebek arabasina zarar verir.

Tehlikeli ve dengesiz bir durumu
onlemek icin, saklama sepetine 4,5
kg'dan fazla agirlik koymayin.

Cocugu asla gézetimsiz birakmayin.
Bebek arabasindayken, cocugu hep
g6z dninde tutun.

Bebek arabasini ayni anda yalnizca tek
bir cocukla kullanin. Tutma koluna veya
tepelige asla clizdan, alisveris torbasi,
koli ya da aksesuar koymayin.

Uretici tarafindan onaylanmamis
aksesuarlar kullanilmamalidir.

Yalnizca Uretici/distribUtor tarafindan
saglanan veya 6nerilen yedek parcalar
kullaniimalidir.
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Uretici tarafindan Uretilmemis ya da
onaylanmamis aksesuarlari, parcalari
veya bilesenleri asla kullanmayin.
LUtfen talimat kilavuzunu dikkatlice
okuyun.

Lutfen drtind kullanmadan 6nce
kilavuzdaki tim talimatlarr okuyun.
lleride kullanmak icin lUtfen talimat
kilavuzunu saklayin. Bu uyarilara

ve talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir.

Disme veya kayma sonucu olusacak
ciddi yaralanmalar énlemek icin
mutlaka kayisi kullanin.

Puseti ayarlarken cocugunuzun
vUcudunun hareketli parcalardan uzak
oldugundan emin olun.

Kayis kullanilmazsa, cocuk bacak
acikliklarina kayabilir ve bogulabilir.

Bebek arabasini sabit ya da yuriyen
merdivenlerde asla kullanmayin.

Yiksek sicakliktaki nesnelerden,
sivilardan ve elektronik cihazlardan
uzak tutun.

Cocugunuzun bebek arabasinda ayaga
kalkmasina veya kafasi arabanin éntine
gelecek sekilde oturmasina asla izin
vermeyin.

Bebek arabasini yollara,edimli yerlere
veya tehlikeli alanlara asla birakmayin.

Bogulmayi énlemek icin, cocugunuzun
boynunun etrafinda ipli nesneler
BULUNDURMAYIN, Urtinden ipler
ASMAYIN veya oyuncaklara ip
BAGLAMAYIN.

Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya
aracin yan taraflarina takilan ytkler
aracin dengesini etkileyecektir.

Cocuk icindeyken bebek arabasini
yukari KALDIRMAYIN.



Depolama sepetini cocuk tasima araci
olarak KULLANMAYIN.

Devrilmeyi dnlemek icin cocugun
bebek arabasina tirmanmasina asla izin
vermeyin. Cocugu bebek arabasina
oturturken ve arabadan ¢ikarirken
mutlaka havaya kaldirin.

Yaralanmayi dnlemek icin, bu Grtnd
acarken ve katlarken cocugun uzakta
oldugundan emin olun.

Cocugunuzun yaklasmasina izin
vermeden 6nce bebek arabasinin
tamamen agildigindan veya
katlandigindan emin olun.

Cocugunuzun gavenligini saglamak
icin, bebek arabasini kullanmadan
dnce lUtfen tim parcalarin dogru
bir sekilde monte edildiginden ve
sabitlendiginden emin olun.

Bogulmayi dnlemek icin, cocugunuzun
tepelikten uzak oldugundan mutlaka
emin olun.

Bebek arabasini park ederken daima
frenleri devreye alin.

Hasar gorirse veya kirilirsa bebek
arabasini kullanmayi birakin.

Bebek arabasi yalnizca yirime hizinda
kullaniilmalidir. Bu Grtin kosu sirasinda
kullanima uygun degildir.

Bogulmayi dnlemekicin, bu Grdnd
kullanmadan &nce plastik torbayi

ve ambalaj malzemelerini ¢ikarin.
Daha sonra plastik torba ve ambalaj
malzemeleri bebeklerden ve
cocuklardan uzak tutulmalidir.

Bu Urtin kogma veya paten yapma igin
uygun degildir.

Dogumdan itibaren kullaniimak

Uzere tasarlanmis bebek arabasinda,
yeni dogan bebekler icin en yatik
pozisyonun kullaniimasi énerilir.
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Cocugu yerlestirirken ve kaldirirken

park etme donanimi etkinlestiriimelidir.

Bir kizak dizenegiyle birlikte kullanilan
cocuk koltuklarricin, bu arag bir
karyola veya yatak yerine gecmez.
Gocugunuzun uyumasi gerektiginde,
uygun bir cocuk arabasi gdvdesine,
karyolaya veya yataga yerlestirilmelidir.
Kulba, oturak arkaligina veya arabanin
yanlarina esyalarinizi takmayin. Ek
yUkler, arabanin dengesini etkileyecek
ve devrilmesine neden olabilecektir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Bebek arabasini, gevsemis vidalar,
eskimis parcalar, yirtik malzeme ya
da sokulmus dikis olup olmadigini
belirlemek icin ara sira kontrol edin.
Parcalari gerektiginde degistirin
veya onarin. Yalnizca Graco® yedek
parcalarini kullanin.

Bebek arabanizi plajda kullanirken,
teker donanimlarindaki kumu ve tuzu
gidermekicin bebek arabanizi daha
sonra tamamen temizleyin.

Hasar gorurse veya kirilirsa, bebek
arabasini kullanmayi birakin.

Gamasir suyu, alkol veya asindirici
temizlik maddeleriyle temizlemeyin.
Saklamadan once kurutun.

GUnese asir maruz birakmak, bebek
arabasinin plastik ve kumas kisimlarinin
erken solmasina neden olabilir.
KOLTUK MINDERINI TEMIZLEMEK ICIN:
Koltuk minderini nemli bezle silerek
temizleyin.

Bebek Arabasi CERCEVESINI
TEMIZLEMEK ICIN yalnizca ev sabunu
veya deterjani ve sicak su kullanin.
Kolgagi bas asagl takmamaya dikkat
edin.

Parca listesi
A Bebek Arabasi
B Kolcak

C Arka Mil Aksami
D On Teker

E ArkaTeker

F Baslik

G Pim

H Conta

I Yagmurluk

Uriin Kurulumu

Bebek Arabasini Acmak icin
Bkz. sekil @) - €

Devam etmeden 6nce bebek arabasi
cercevesinin tamamen acildigini kontrol
edin.

Arka Tekerlekler
Bkz. sekil @ - ©

On Tekerlekleri Takmak ve
Cikarmak I¢in

Bkz. sekil @ @
Golgeligi Takmak icin
Bkz. sekil @ @

Kolcagi Takmak ve
Cikarmak I¢in

Bkz. sekil @ @

Kolgadr bas asagl takmamaya dikkat
edin.
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Uriin Kullanimi

Golgeligi Kullanmak icin
Bkz. sekil @ @

Arkaligi Yatirmak icin
Bkz. sekil @ @

Cocugu Sabitlemek icin - 5
Noktali Kemer

Bkz. sekil @ - @

« Disme veya kayma sonucu olusacak
ciddi yaralanmalar 6nlemek icin,
cocugunuzu her zaman kayisla
sabitleyin.

e Omuz kemerlerini CAPRAZLAMAYIN. Bu,
cocugun boynuna basing uygular.

« Kayisin dogru ayarlandigindan ve
cocugunuzun sikica sabitlendiginden
emin olun. Cocuk ve omuz kayis
arasindaki mesafe yaklasik bir parmak
kalinhginda olmalidir.

Omuz Kayisi Konumunu
Ayarlamak Igin

Bkz. sekil @) - @

o Cocugunuzun dismesini 6nlemek icin,
cocugunuz oturada yerlestirildikten
sonra omuz ve bel kayislarinin
dogru yukseklikte ve uzunlukta olup
olmadigini kontrol edin.

« Daha buyuk ¢ocuklar icin, A omuz
kemeri sabitleyici parcasini ve en yiksek
omuz yuvalarini kullanin.

« Daha klgtk cocuklaricin, B omuz
kemeri sabitleyici pargasini ve en algak
omuz yuvalarini kullanin.



o Omuz kayisi tutturma noktasinin
konumunu ayarlamak icin, tutturma
noktasini &ne bakan tarafla ayni
dizeyde olacak sekilde dondurun.
Omuz kayist yuvasi boyunca arkadan
6ne dogru gecirin. @ Gocugunuzun
omuz yiksekligine en yakin olan
delikten tekrar gecirin. €@

Fren

Bkz. sekil € €@

Bebek arabasi durdugunda daima freni
devreye alin. Frenin devreye girdiginden
emin olmak i¢in bebek arabasini hafifce
itin.

Doner Tekerlekler

Bkz. sekil €9 €

«  On déndirme kilitlerinin diiz olmayan
ylzeylerde kullaniimasi dnerilir.

Bebek Arabasini Katlamak
Icin
Bkz. sekil @) - @

Graco® Click Connect™
Bebek Ara¢ Koltugunu
Takmak ve Cikarmak icin
(8AG/ 8AV/ 8A0)

Bkz. sekil €@ - €@

Graco® Click Connect™ bebek arag
koltugunu bebek arabasina takin ve
mandallar Click Connect™ montaj
noktalarina oturana dek bebek arac
koltuguna bastirnn € - 2

Yagmurlugu Kullanmak icin
Bkz. Sekil €@

e Yagmurlugu kullanmadan 6nce
litfen arkaligin en alttaki konuma
ayarlandigindan ve bebek ¢cocuk
kemerinin sikildigindan emin olun.
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Yagmurlugu kullanirken lttfen hava alip
almadigini mutlaka kontrol edin.

Kullanilmadigi zamanlarda, yagmurlugu
katlamadan dnce temizleyip
kuruttugunuzdan emin olun.

Bebek arabasini, yagmurlugu taktiktan
sonra katlamayin.

Sicak havalarda, yagmurluk takili
haldeyken cocugunuzu bebek
arabasina koymayin.
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